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“We are half way there”.
Welcome to one of the 14 airports operated by Fraport 
Greece.
I would like to thank you for choosing Greece as your 
holiday destination. 
This beautiful land with its exceptional climate, wonderful 
beaches & landscape, culture and unique hospitality has 
justifiably topped tourists’ preferences around the world.   
Since April 2017 Fraport Greece is managing, operating and 
most importantly revamping 14 airports, making your visit 
to Greece even more enjoyable, comfortable and hassle free. 
For that reason we are investing €415 million in new 
airport infrastructure. Last year we completed construction 
works at Chania in Crete, the island of Zakynthos and the 
northern city of Kavala. These newly revamped airports 
now welcome travellers in a friendly environment featuring 
state of the art technology, a speedy check-in process and 
plenty of choices for shopping and for tasting local flavours. 
2019 marks the completion of works at another six airports 
in Aktion, Kefalonia, Mytilini, Rhodes, Samos and Skiathos. 

The remaining five new airports in Corfu, Kos, 
Mykonos, Santorini and Thessaloniki will be 
delivered by 2021. 
Last year our airports recorded a very high 
increase in passenger traffic, a strong reminder 
of Greece’s leading position in the global tourist 
industry. You can learn more about our project, 
investment plan and ways Fraport Greece 
supports economic growth and Greek tourism on 
pages 135-137.
All of us at Fraport Greece hope you enjoy your 
time at the 14 destinations we serve. We do 
apologize for the ongoing works at the airports, 
but we are working non-stop to create a new and 
unique travel experience for you. Should you wish 
to learn more about the project or to let us know 
of your travel experience, please send us an e-mail 
via the respective airport website and our team 
will be quick to respond.
Our goal remains the same: to continuously 
improve and enhance your travel experience! 

Καλό Ταξίδι

Alexander Zinell 
CEO Fraport Greece 

Dear Traveller,

CEO’s note

“Since April 2017 
Fraport Greece is 

managing, operating 
and most importantly 

revamping 14 airports, 
making your visit to 

Greece even more 
enjoyable, comfortable 

and hassle free. 
For that reason we 
are investing €415 

million in new airport 
infrastructure.”

«Από τον Απρίλιο 
του 2017, η Fraport 

Greece έχει αναλάβει 
τη διαχείριση, τη 

λειτουργία και κυρίως 
την ανακαίνιση 14 

αεροδρομίων, με 
απώτερο στόχο να 

καταστήσει την 
επίσκεψή σας στην 
Ελλάδα ακόμα πιο 

ευχάριστη, άνετη και 
χωρίς προβλήματα. 

Γι’ αυτόν το λόγο 
επενδύουμε 415 

εκατ. ευρώ σε νέες 
αεροδρομικές 

υποδομές».
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Αν επιθυμείτε να μάθετε περισσότερα 
για το έργο μας ή θα θέλατε να μας 
ενημερώσετε για την ταξιδιωτική σας 
εμπειρία, στείλτε μας e-mail μέσω 
της αντίστοιχης ιστοσελίδας του 
αεροδρομίου και η ομάδα μας θα σας 
απαντήσει πολύ σύντομα.
Ο στόχος μας παραμένει ίδιος: 
να βελτιώνουμε συνεχώς και να 
ενδυναμώνουμε την ταξιδιωτική σας 
εμπειρία!

Καλό Ταξίδι

OUR GOAL REMAINS THE SAME: TO 
CONTINUOUSLY IMPROVE AND ENHANCE 

YOUR TRAVEL EXPERIENCE! 
Ο ΣΤΌΧΟΣ ΜΑΣ ΠΑΡΑΜΈΝΕΙ ΊΔΙΟΣ: 

ΝΑ ΒΕΛΤΙΏΝΟΥΜΕ ΣΥΝΕΧΏΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΕΝΔΥΝΑΜΏΝΟΥΜΕ ΤΗΝ ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΉ ΣΑΣ 

ΕΜΠΕΙΡΊΑ!

Αγαπητέ Ταξιδιώτη,
Καλώς ήλθατε σε ένα από τα 14 αεροδρόμια που διαχειρίζεται η 
Fraport Greece.

Θα ήθελα να σας ευχαριστήσω που επιλέξατε την Ελλάδα ως προορισμό 
των διακοπών σας.
Η πανέμορφη αυτή γη, με το εξαιρετικό κλίμα, τις υπέροχες παραλίες 
και τα τοπία, τον πολιτισμό και τη μοναδική φιλοξενία της, είναι 
δικαιολογημένα στην κορυφή των προτιμήσεων των τουριστών σε όλο 
τον κόσμο.
Από τον Απρίλιο του 2017, η Fraport Greece έχει αναλάβει τη διαχείριση, 
τη λειτουργία και κυρίως την αναβάθμιση 14 αεροδρομίων, με απώτερο 
στόχο να καταστήσει την επίσκεψή σας στην Ελλάδα ακόμα πιο 
ευχάριστη και άνετη. 
Γι’ αυτόν το λόγο επενδύουμε 415 εκατ. ευρώ σε νέες αεροδρομικές 
υποδομές. Πέρυσι ολοκληρώσαμε τις εργασίες στα Χανιά (Κρήτη), τη 
Ζάκυνθο (Επτάνησα) και την Καβάλα (ελληνικός Βορράς). Αυτά τα 
τρία ανακαινισμένα αεροδρόμια προσφέρουν σήμερα στους ταξιδιώτες 
ένα φιλικό περιβάλλον, που χαρακτηρίζεται από τεχνολογίες αιχμής, 
γρήγορες διαδικασίες στο check-in και πολλές επιλογές για αγορές και 
δοκιμή τοπικών γεύσεων. 
Το 2019 σηματοδοτεί την ολοκλήρωση των έργων σε άλλα έξι 
αεροδρόμια, συγκεκριμένα στο Άκτιο, την Κεφαλονιά, τη Μυτιλήνη, 
τη Ρόδο, τη Σάμο και τη Σκιάθο. Τα υπόλοιπα πέντε αεροδρόμια στην 
Κέρκυρα, την Κω, τη Μύκονο, τη Σαντορίνη και τη Θεσσαλονίκη θα 
παραδοθούν ολοκαίνουργια μέχρι το 2021.
Πέρυσι, τα αεροδρόμιά μας παρουσίασαν πολύ μεγάλη αύξηση 
της επιβατικής κίνησης, ισχυρή υπόμνηση της ηγετικής θέσης της 
Ελλάδας στην παγκόσμια τουριστική βιομηχανία. Μπορείτε να μάθετε 
περισσότερα για το έργο, το επενδυτικό μας πρόγραμμα και τους 
τρόπους με τους οποίους η Fraport Greece υποστηρίζει την οικονομική 
μεγέθυνση και τον ελληνικό τουρισμό στις σελίδες 135-137.
Όλοι εμείς στη Fraport Greece ελπίζουμε να απολαύσετε την παραμονή 
σας στους 14 προορισμούς που εξυπηρετούμε. Ζητούμε συγγνώμη για 
τις τρέχουσες εργασίες στα αεροδρόμια, αλλά εργαζόμαστε αδιάκοπα για 
να δημιουργήσουμε μια νέα και μοναδική ταξιδιωτική εμπειρία για εσάς. 

Alexander Zinell 
Διευθύνων Σύμβουλος  
της Fraport Greece 

CEO’s note
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Chalkidiki represents 
an amazing coastline 
of 550km, featuring a 
thousand different beaches. 
Με μια εντυπωσιακή 
ακτογραμμή 550 χλμ., 
η Χαλκιδική προσφέρει 
διαφορετικές παραλίες για 
όλες τις προτιμήσεις.

30
White Tower: the 

anatomy
Decoding the iconic 

monument. Η ανατομία 
του εμβληματικού Λευκού 

Πύργου.

34
Around the city 

with...
Thessaloniki through the 
gaze of its inhabitants. 

Στην πόλη με τον 
Κωνσταντίνο Σφήκα. 

126-131
From Thessaloniki 

to Corfu
3 mansions, endless 

stories & a famous writer. 3 
αρχοντικά, πρωταγωνιστές 

ιστορικών στιγμών. 

106-125
Till the last drop

Northern Greece & 
its amazing wines. 
Στους φημισμένους 

αμπελοτόπους της Βόρειας 
Ελλάδας. 

56-60
Beauty and the 

beach
Carefree summer days in 
Chalkidiki’s beaches. Στις 
καλύτερες παραλίες της 

Χαλκιδικής.

Contents | Περιεχόμενα

56

SKG
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Contents |  Περιεχόμενα
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24
Save the date
See you at the best festivals.  
Στα σπουδαιότερα φεστιβάλ  
της πόλης. 

26
Focus on
84th Thessaloniki International 
Fair. Ραντεβού στην 84η ΔΕΘ. 

32-33
On foot
Neighbourhoods worth walking by. 
Η πόλη μέσα από τις γειτονιές της. 

36-44
Art+Culture
Follow the artists.  
Με οδηγούς τους καλλιτέχνες.

46-54
Unforgettable stays
Hotel nights to remember.  
Check in πολλών αστέρων.

62-63
Walking tour
Decoding the New Waterfront. 
«Βήμα προς βήμα» στη Νέα 
Παραλία της πόλης. 

66-79
Northern bites
Finger-licking picks from 
Thessaloniki. Η επιτομή της γεύσης 
στη Θεσσαλονίκη. 

80-82
Cheers!
Into the city’s never-ending 
nights. Πρόποση στην ατέλειωτη 
θεσσαλονικιώτικη νύχτα. 

84
Sweet symphony 
Thessaloniki’s wonderful world 
of candy. Γλυκοί πειρασμοί μέσα 
στην πόλη. 

86
3+1 city bites you must try.
The best spots for street food  
in the city. Το κορυφαίο street 
food στην πόλη. 

89-102
Spend in style
The city’s shopping treasures. 
Στον παράδεισο του shopping. 

105
There I was
John Malkovich in TIFF .  
Ο σπουδαίος Αμερικανός 
ηθοποιός στο Φεστιβάλ Κιν/φου 
Θεσ/νικης. 

132-145
Airport guide
SKG detailed info.  
Οδηγός για το αεροδρόµιο.





Publisher’s Note

Αφετηρία για το GREC14N, 
ένα περιοδικό φτιαγμένο 
για την Ελλάδα, με Ελλάδα, 
από  Έλληνες.
Η αποστολή του μία, 
ακούγεται απλή, αλλά δεν 
είναι καθόλου εύκολη. 
Η μύηση του επισκέπτη 
σε μία χώρα που βουτάει 
σε χιλιάδες χρόνια 
παράδοσης και πολιτισμού 
αλλά και που έχει μία 
σύγχρονη εικόνα είναι 
εκδοτική πρόκληση. Την 
αποδεχόμαστε διότι είναι η 
ίδια η χώρα μας που κάνει 
την αποστολή μας να αξίζει. 
Η Ελλάδα είναι ένας μικρός 
τόπος, όπου μπορείς να του 
εμπιστευτείς μία μεγάλη 
ελπίδα. Αξίζει τις μεγάλες 
προσδοκίες. Του καθενός. 
Όλων. Είναι σαν παγωτό με 
όλες τις γεύσεις της ηδονής. 
Ένα parfait de vie, ουράνιο 
τόξο πλήρες. Αυτήν την 
παλέτα χρωμάτων και 
γεύσεων σκοπεύουμε 
να αναδείξουμε με ένα 
περιοδικό-πολυεργαλείο.

This is the inaugural issue 
of a magazine made for 
Greece, from Greece.
Its mission sounds simple: 
to help the visitor explore 
and connect better with 
Greece. 
Greece is thousands of 
years deep in culture and 
tradition yet remarkably 
cutting edge.
This is easier said than 
done. It is not an easy task. 
But we are ready to accept 
the challenge with a 
smart concept, actually a 
destinations tailor made 
multi – magazine.
What makes our mission 
worthwhile is Greece. It is a 
small country to which you 
can entrust a great hope; 
that deserves the great 
expectations of each and 
everyone. A country like 
an ice cream with all the 
flavours of pleasure.  
We aim to unleash this awe 
and invite you to indulge 
your senses with this parfait 
de vie that’s called Greece.
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ONE 
COUNTRY 

ONE 
MAGAZINE

MAGAZINE 2019

The “Compass concept”: 
4 separate editions, 6 separate publications, to cover  
the 14 destinations of the Fraport Greece Airports.

CORFU,  
KEFALONIA, 
ZAKYNTHOS  

& AKTION 
The Ionian Islands 

are among the 
best loved of 

Greece’s 6,000 
islands, famed 

for their startling 
beauty and their 

rich history

THESSALONIKI
Lively festivals, 
social events and 
a buzzing nightlife 
make Greece’s 
second-largest 
city the cultural 
capital of the 
country

CHANIA
Experience the heavenly and pure 
land of Chania brimming with natural 
beauty, history, memory and culture

The New Official Magazine of Fraport Greece 14 Airports
AVAILABLE IN: l THESSALONIKI l CHANIA l MYKONOS l SANTORINI l CORFU l ZAKYNTHOS



info@identitymedia.gr / identitymedia.gr

RHODES, SAMOS & KOS 
Crystal waters, sandy 
beaches, archaeological 
finds, medieval monuments 
and unique traditional
settlements are waiting 
to be discovered

LESVOS, SKIATHOS & KAVALA 
Each destination has its own identity. 

Castles and noble mansions, wild beauty, 
eco-friendly activities and sensational sea

MYKONOS & SANTORINI
Indulge your senses in Greece's most famous 
cosmopolitan islands, two whitewashed 
paradises in the heart of the Cyclades

l KEFALONIA l AKTION l RHODES l SAMOS l KOS l LESVOS l SKIATHOS l KAVALA



18   GREC14N   2019

Administration Financial Manager 
Maria Gatsi

Chief Accountant 
Katerina Georgali

tel.: +30 210 6106187-188
Αccounting & Taxation Support 

Your Confidence S.A.
Legal Advisor

Loukas Oikonomou 
tel. +30 210 4123061

Οικονομική Διεύθυνση 
Μαρία Γατσή
Λογιστήριο 

Κατερίνα Γεωργαλή
τηλ.: +30 210 6106187-188

Λογιστική Φοροτεχνική Υποστήριξη 
Your Confidence S.A.
Νομικός Σύμβουλος 
Λουκάς Οικονόμου

τηλ.: +30 210 4123061

GREC14N MAGAZINE 
Published by IDENTITY MEDIA S.A. 

50 Psaron Str., 15343, Ag. Paraskevi 
e-mail: info@identitymedia.gr, tel. +30 210 6106187-8 

Germanikis Scholis 10, 15123, Maroussi, Athens, GREECE
Phone +30 214 4000484, www.fraport-greece.com

Chief Executive Officer 
Alexander Zinell

Executive Director of Commercial & 
Business Development

George Vilos
Airline Marketing & 

Development Manager
Katerina Pollatou   

Διευθύνων Σύμβουλος 
Alexander Zinell   

Γενικός Διευθυντής Ανάπτυξης
Γιώργος Βήλος  

Διευθύντρια Μάρκετινγκ & 
Ανάπτυξης Αερογραμμών

Κατερίνα Πολλάτου  

  

ΕΚΔΌΤΗΣ/ΔΙΕΥΘΥΝΤΉΣ  
Πέτρος Μπουροβίλης 
bourovilis@identitymedia.gr

EDITORIAL
Managing Editor
Κάτια Μηλιαράκη 
kmiliaraki@grec14n.gr

ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΚΟ
Art Directors
Δήμητρα Μηλιώρη
Εφη Κουτρουμάνη

MARKETING
Creative Manager 
Αγγελική Γουρνή
gourni@identitymedia.gr

ΔΙΑΦΗΜΙΣTIKO TMHMA 
Εμπορική Διευθύντρια
Ζωή Περισανίδου
Διευθυντής Διαφήμισης
Γιώργος Ανδριτσόπουλος
Υπεύθυνοι Διαφήμισης
Νώντας Νταμπάνης 
Ρένα Παπαδάκη 
Φλωρίτα Φίλια
Υποδοχή Διαφήμισης
Ανθή Μυρμηγιάννη
mirmigianni@identitymedia.gr
τηλ.: +30 210 6106187-8

EDITORIAL
Managing Editor
Katia Miliaraki 
kmiliaraki@grec14n.gr

ART 
Art Directors
Dimitra Miliori
Effie Koutroumani

EDITORS
Senior Editor
Elena Mathiopoulou
emathiopoulou@grec14n.gr

Research & Copy Editors 
Dimitris Golegos 
dgolegos@grec14n.gr
Vassia Antonopoulou 
vantonopoulou@grec14n.gr
Evi Dimopoulou
dimopoulou@grec14n.gr

SPECIAL CONTRIBUTORS
Panos Deliyiannis
Evi Fetsi 
Tasos Mitselis
TripINView 
 
 
 
 

TRANSLATIONS 
Amalia Zavacopoulos
Jason Michailidis
Katerina Pagoulatou 

GREEK PROOF READING
Kostas Avramis

P. A. TO EDITOR IN CHIEF
Katerina Sinekoglou

STYLE & BEAUTY
Style & Beauty Editor
Georgia Pafili / Stefanos Zaousis

PHOTO SERVICES 
Visual Hellas 
Shutterstock Images

I.T. MANAGER 
Michalis Kourtis

MARKETING
Creative Manager 
Angeliki Gourni 
gourni@identitymedia.gr

DIGITAL MEDIA MANAGER
Dimitris Golegos

ADVERTISING 
Commercial Director
Zoe Perisanidou
perisanidou@identitymedia.gr
Advertising Director
Giorgos Andritsopoulos 
andritsopoulos@identitymedia.gr
Advertising Managers
Nondas Dabanis 
dabanis@grec14n.gr 
Rena Papadaki 
papadaki@identitymedia.gr
Florita Filia 
filia@identitymedia.gr
Sales Support
Anthi Mirmigianni
mirmigianni@identitymedia.gr
tel. +30 210 6106187-8

PRODUCTION
Photoshop Irini Alexi
Production PRIVIA

Publisher & Editor in Chief  
Petros Bourovilis

THE OFFICIAL FRAPORT GREECE MAGAZINE

Η ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΚΔΟΣΗ ΤΗΣ FRAPORT GREECE

GREC14N: ΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΤΡΕΙΣ ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΧΡΟΝΟ. Οι γνώμες που εκφράζονται στα κείμενα του περιοδικού δεν αντιπροσωπεύουν αναγκαστικά τις απόψεις της Fraport 
Greece. Δεν επιτρέπεται η αναδημοσίευση ή αποσπασματική μεταφορά κειμένων χωρίς τη γραπτή συναίνεση του Εκδότη. Το περιοδικό διατίθεται δωρεάν. Υπεύθυνος για το νόμο: 
Πέτρος Μπουροβίλης | GRECI4N: ΤHREE TIMES  A YEAR PUBLICATION. Fraport Greece does not necessarily share the opinions expressed in GREC14N. No part of this publication may be 
reproduced without the prior permission from the publisher. This magazine is distributed free of charge. Responsible against the law: Petros Bourovilis  





20   GREC14N   2019

Special Contributors  
Συνεργάτες

VIDEOS
Download the free 
application on your 
smartphone or tablet. Scan 
the codes that you will 
find inside the pages. Wait 
for a few seconds. Enjoy 
the live interactive content 
(video/music). Κατεβάστε 
τη δωρεάν εφαρμογή στο 
smartphone ή το tablet σας. 
Σκανάρετε τους κωδικούς 
που θα βρείτε μέσα στις 
σελίδες. Περιμένετε 
μερικά δευτερόλεπτα και 
απολαύστε το interactive 
περιεχόμενο. 

Connect, 
Explore and 
Indulge in a 
Different way

Thessaloniki Content
Περιεχόμενο που 
αφορά στη Θεσσαλονίκη

SKG

SKG

Constantinos 
Sfikas 
Tour guide

He abandoned a career in the 
bank and chased his dream. 
He took the extremely 
demanding exams of the 
Thessaloniki Tour Guide 
School and since then he 
guides in the city many 
great personalities of the 
literature, the artistic and 
the political scene. For him, 
the allure of Thessaloniki is 
in fragments of its history, 
hidden inside the modern 
city. Ο Κωνσταντίνος 
Σφήκας άφησε μια καριέρα 
στην τράπεζα και κυνήγησε 
το όνειρό του. Έδωσε τις 
εξαιρετικά απαιτητικές 
εξετάσεις της Σχολής 
Ξεναγών Θεσσαλονίκης και 
έκτοτε ξεναγεί στην πόλη 
μεγάλες προσωπικότητες 
των γραμμάτων, των τεχνών 
και της πολιτικής. Για εκείνον 
η γοητεία της Θεσσαλονίκης 
βρίσκεται στα ψήγματα της 
ιστορίας της, κρυμμένα μέσα 
στη σύγχρονη πόλη. 

Follow Us
Grec14n Magazine
@grec14n

Maria 
Netsika
Chemist/Oenologist

Active and restless, she has 
been writing about wine and 
taste, and organising wine 
experiences for the past 
twenty years. Founder of 
the wine club “THESSALON-
IKI ’96”, the famous annual 
exhibition “Map of Flavours”, 
the free press Wine Plus, and 
organiser of many gastronom-
ic events, she is a woman with 
knowledge and passion, who 
educates Northern Greece’s 
wine-lovers and has taught 
Thessaloniki to drink wine. 
Δραστήρια και αεικίνητη, 
γράφει για το κρασί και τη 
γεύση και οργανώνει οινικές 
εμπειρίες εδώ και είκοσι 
χρόνια. Δημιουργός του Wine 
Club THESSALONIKI ’96, της 
ετήσιας δημοφιλούς έκθεσης 
«Χάρτης των Γεύσεων», του 
free press Wine Plus και 
πολλών γαστρονομικών 
events, είναι μια γυναίκα 
με γνώσεις και πάθος, που 
εκπαιδεύει τους οινόφιλους 
της Βόρειας Ελλάδας κι έχει 
μάθει τη Θεσσαλονίκη να 
πίνει κρασί.

Victoria 
Panagiotidou
Art director

She grew up in Thessaloniki 
and worked as a graphic 
designer and art director in 
newspapers and magazines. 
Her love of aerial photography 
started in 2015, capturing a 
different view of the places 
around us, when colors, shapes, 
people, roads, bridges and 
buildings reveal their unseen 
side. Many magazines and 
websites have hosted her 
work, images that record the 
world as she sees it, breathtak-
ing, from high up. Μεγάλωσε 
στη Θεσσαλονίκη και 
εργάστηκε ως γραφίστρια και 
art director σε εφημερίδες και 
περιοδικά. Η αγάπη της για την 
αεροφωτογραφία εκδηλώθηκε 
το 2015, αποτυπώνοντας 
μια διαφορετική οπτική των 
χώρων γύρω μας, όπου 
χρώματα, σχήματα, άνθρωποι, 
δρόμοι, γέφυρες και κτίρια 
αποκαλύπτουν την αθέατη 
πλευρά τους. Πολλά περιοδικά 
και ιστοσελίδες έχουν 
φιλοξενήσει δουλειές της με 
εικόνες που αποτυπώνουν τον 
συναρπαστικό κόσμο μας από 
ψηλά. monodrone.gr



Μπορεί να μην έρθει να σε υποδεχτεί, 
αλλά θα σε περιμένει στα LIDL

Possibly it won’t welcome you,
but it will wait for you at LIDL
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Do not miss | What’s on when

SAVE
THE

DATE
Summer-Autumn 2019

MUSIC 14/9

Archive 
The beloved Londoners are 

celebrating 25 years from their 
creation with a night dedicated to 
the top musical hits of their career. 
Οι αγαπημένοι Λονδρέζοι γιορτάζουν 
25 χρόνια από τη δημιουργία τους με 

μια αξέχαστη βραδιά.  

Principal Club Theater 

highpriority.gr

FESTIVAL 1/9

The Day of Colors
Live concerts, DJs, fire shows, 

paintball, dance shows, bodypainting, 
smoke canons and many more acts 
consist the most colorful festival 

out there. Συναυλίες, DJs, fire shows, 
paintball, χορευτικά, bodypainting, 

κανόνια με καπνούς, κ.ά. 

Nea Krini Stadium, Kalamaria

tickets.public.gr

FESTIVAL 29/8-1/9

Thessaloniki Beer Festival 
2019

It’s the event with the largest 
variety of beer breweries, delicious 
street food and a superb line-up. Το 
φεστιβάλ με τη μεγαλύτερη ποικιλία 

από ελληνικές ζυθοποιίες, τις πιο 
λαχταριστές street food επιλογές κι 

ένα μοναδικό μουσικό line-up. 

Tif Helexpo

EXHIBITION 12/10-16/2

7th Thessaloniki Biennale
This year’s appointment is renewed 

with a varied program featuring 
exhibitions, festival performance, 
lectures and public programs.Το 
φετινό ραντεβού ανανεώνεται με 

ένα ποικίλο πρόγραμμα με εκθέσεις, 
φεστιβάλ performance και διαλέξεις.

Various places

thessalonikibiennale.gr

FESTIVAL 31/10-10/11

Thessaloniki International 
Film Festival

The leading film festival celebrates 
its 60th birthday, in a grand 

celebration of the 7th Art. To 
κορυφαίo κινηματογραφικό φεστιβάλ 

γιορτάζει τα 60 χρόνια του σε μια 
μεγαλειώδη γιορτή της 7ης τέχνης.

Various movie theaters

filmfestival.gr

MUSIC 25/10

Allah Las
A vintage pop night with new 

and old favorites songs, featuring 
colorful shirts and surfboards 

coming out of the stage. Μια βραδιά 
με νέα και παλιά τραγούδια, με 

πλουμιστά πουκάμισα και σανίδες του 
surf να ξεπηδούν από τη σκηνή.

Principal Club Theater 

viva.gr 
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Great dates | Focus on 

26   GREC14N   2019

84TH THESSALONIKI INTERNATIONAL FAIR 

In 1926 the first TIF takes place, “similar to other international Trade Fairs in the West”, following the vision of the man who 
thought it up, Nikolaos Germanos, a tireless scientist and MP. The innovative organization is developed to the biggest exhibition 
event in Greece and in the Balkans, smashing one record of visitation after another. This year, in the 84th TIF, having as essential 

pillars extroversion and innovation, they are focusing in New Technologies, whereas the honoured country is India. Το 1926 
πραγματοποιείται η πρώτη ΔΕΘ, «όμοια με τις διεθνείς εν Εσπερία γενομένας εμποροπανηγύρεις», όπως την οραματιζόταν 

ο εμπνευστής, Νικόλαος Γερμανός, δραστήριος επιστήμονας και βουλευτής. H πρωτοποριακή διοργάνωση έχει εξελιχθεί στο 
μεγαλύτερο εκθεσιακό γεγονός της Ελλάδας και των Βαλκανίων καταρρίπτοντας το ένα ρεκόρ επισκεψιμότητας μετά το άλλο. 

Φέτος, στην 84η ΔΕΘ, με βασικούς πυλώνες την εξωστρέφεια, την επιχειρηματικότητα και την καινοτομία, δίνεται έμφαση στις Νέες 
Τεχνολογίες, ενώ τιμώμενη χώρα είναι η Ινδία. 7-15/9, Thessaloniki International Exhibition & Congress Centre, tif.helexpo.gr

7-15 
Sept. 

2019
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Cool and the city! 
Refreshing and relaxation breaks in a city that 

gives life to urban summer, from the blue cloak of 
the waterfront to its picturesque alleys. Ανάσες 

δροσιάς και χαλάρωσης σε μία πόλη που δίνει ζωή 
στο αστικό καλοκαίρι, από το γαλάζιο μανδύα της 

παραλιακής μέχρι τα γραφικά της δρομάκια. 
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Landmark | How it works

WHITE TOWER:  
THE ANATOMY
A treasure trove of experience and memory, the iconic White Tower whispers 
century-old stories to the visitor’s ear. Η ανατομία του εμβληματικού Λευκού Πύργου.

THE DESIGN 
2 cylinders support 

the construction: the 
exterior one rising 
up to the 5th floor 
and the interior one 
up to the 6th. Την 
κατασκευή στηρίζουν 
2 κύλινδροι. Ο 
εξωτερικός υψώνεται 
μέχρι τον 5o όροφο, 
ενώ ο εσωτερικός 
μέχρι τον 6o.

THE COLOUR 
In 1890, the 

tower is painted 
white by Jewish 
convict Nathan 
Guidili in exchange 
of his freedom. Το 
1890, ο Πύργος 
ασβεστώνεται από 
τον Εβραίο κατάδικο 
Nathan Guidili, με 
αντάλλαγμα την 
ελευθερία του.

THE HISTORY 
Once called ‘‘The 

Tower of Blood’’, 
it is home to the 
Ottomans’ brutal 
military force of 
Genitsaroi until 1826. 
It then becomes a 
prison for death-row 
inmates. Γνωστός ως 
«Πύργος του Αίματος», 
γίνεται κατάλυμα των 
Γενιτσάρων μέχρι το 
1826 και μετέπειτα 
φυλακή μελλοθάνατων 
βαρυποινιτών.

THE EXHIBITION 
 The thematic 

exhibition along the 
floors is dedicated 
to the city’s history 
since its founding in 
316/15 BC. Η θεματική 
έκθεση στους ορόφους 
είναι αφιερωμένη στην 
ιστορία της πόλης 
από την ίδρυσή της το 
316/15 π.X.

THE HEIGHT 
The tower is 

33.9 metres high. 
It is circular with a 
diameter of 21.7 m. 
33,9 μ. είναι το ύψος 
του Πύργου, ο οποίος 
είναι κυκλικός, με 
διάμετρο 21,7 μ.

THE STAIRS 
 92 stairs  

form a spiral 
built-in stairway 
between the 
two cylinders. 
92 σκαλοπάτια 
δημιουργούν ένα 
ελικοειδές, χτιστό 
κλιμακοστάσιο 
ανάμεσα στους δύο 
κυλίνδρους.

THE MATERIALS 
 The ground floor, 

the six intermediate 
floors and the balcony 
are made of stones, 
grout and partially 
briquettes. Το 
ισόγειο, οι έξι όροφοι 
και ο εξώστης είναι 
χτισμένοι με πέτρες, 
κονίαμα και μερική 
χρήση πλίνθων. Il
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CONSTANTINOS SFIKAS
The tour guide of the VIPs abandoned 
a steady job at the bank to guide great 

figures of politics, science and art 
through the city, like Prime ministers and 

Hollywood legends.

1. 
HIDDEN GEM
Yeni Tzami, on Palaiou 
Archaeologikou Mouseiou 
Str. The masterpiece of 
Vitaliano Poselli, built after 
order of the Dönmes’ (Jews 
who were converted to 
Muslims) in 1902. The most 
beautifully adorned dome 
of Ottoman Thessaloniki. 
Γενή Τζαμί: το αριστούρ-
γημα του Βιταλιάνο Ποζέλι 
κατ’ εντολή των Ντονμέ το 
1902. Ο ωραιότερα διακο-
σμημένος τρούλος της οθω-
μανικής Θεσσαλονίκης.

2.
ESCAPE INTO THE 
CITY
Philippou Str., at the 
height of the Roman 
Agora, opposite of M. 
Anagnostakis’ house. 
Wonderful eclecticism in 
the 3 buildings that create 
an immaculate complex. 
Οδός Φιλίππου, στο ύψος 
της Ρωμαϊκής Αγοράς, 
απέναντι από το σπίτι του 
Μ. Αναγνωστάκη. Υπέρο-
χος εκλεκτικισμός στα 3 
κτίρια, που δημιουργούν 
μια άψογη ενότητα.

4.
TASTE MATTERS
Opsopoion Maganie. Small 
and wonderful. Tastes that 
make your eyes close. One 
page menu. Prices not 
cheap. You have to wait for 
a table. But they worth it… 
Οψοπειών Μαγγανείαι. Μι-
κρό και υπέροχο. Γεύσεις, 
να κλείνουν τα μάτια σου. 
Κατάλογος μιας σελίδας. 
Τιμές όχι φθηνές. Αναμονή 
για τραπέζι. Χαλάλι τους...

5.
FORGOTTEN SPOT 
The open-air cinemas 
of the city. Every time a 
new experience, since our 
adolescence age. “Natali”, 
“Apollon”, “Ellinis”, 
“Alex”… Old movies to 
give you back your lost 
youth. Οι θερινοί κινημα-
τογράφοι της πόλης. Μια 
εμπειρία κάθε φορά. Από 
τα νιάτα μας μέχρι τώ-
ρα. «Ναταλί», «Απόλλων», 
«Ελληνίς», «Άλεξ»... Παλιές 
ταινίες να σου δίνουν πίσω 
τη χαμένη νιότη σου.

3.
TIME TRAVEL
Fragkon Str. A passage 
to earlier centuries in the 
evening quietness. The 
Abbot building, today 
the State Conservatory, 
with its trough-shaped 
roof and the sculptures 
in the garden invites you 
to a travel through time. 
Οδός Φράγκων. Πέρα-
σμα στους πρότερους αι-
ώνες στην απογευματι-
νή ησυχία με το κτίριο 
Άμποτ, σημερινό Ωδείο, 
με τη σκαφωτή στέγη του 
και τα γλυπτά στον κή-
πο να σε προσκαλούν σε 
ένα ταξίδι στο χρόνο. 

Around the city with... 
The city through the eyes of its people. 
Five alternative spots introduce the other 
side of Thessaloniki. Η πόλη μέσα από τα 
μάτια των ανθρώπων της. Πέντε εναλλακτικά 
σημεία συστήνουν τη διαφορετική πλευρά της 
Θεσσαλονίκης.



“Β” is the fi rst quality museum café in Greece. 
In the heart of the city, inside the Museum of Byzantine Culture of  Thessaloniki, 
every season “B” creates a unique but affordable menu for every time of the day, 

based on Mediterranean fl avours, with aura from the French 
and the Italian cuisine.

2, 3rd Septemvriou Str. (Museum of Byzantine Culture), Thessaloniki, tel.: +30 2310 869695, from 09:00 to 01:00. 
www.brestaurant.gr

GR05SKG_00_00_Brestaurant_publi_AD.indd   216 15/4/2019   4:07:41 µµ
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W H O ’ S  B E H I N D  W H A T

A N S W E R  Ο Ν  P A G E 
Δ Ε Ι Τ Ε  Σ Τ Η  Σ Ε Λ Ι Δ Α 40

SKG

How can an exhibition reflect the history of 
abstraction in Postwar Greece? Πώς μπορεί 
μια έκθεση να αποτυπώσει την ιστορία της 
αφαίρεσης στη Μεταπολεμική Ελλάδα; 
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CYCLADIC COLONIES IN 
THE NORTHERN AEGEAN

The fascinating history of Greek 
Colonisation unfolds through a grandiose 

exhibition focusing in the phenomenon of 
the colonisation of the Northern Aegean 

by the Cycladians during the 7th c. BC. 
The narration follows the historical course 

of the cities –metropolises or colonies– 
incorporating mythological references, 

literary and epigraphic testimonies, the 
historical and archaeological data, and 

elements of other recent relevant studies, 
such as anthropological, paleobotanical, 

etc. Η συναρπαστική ιστορία του Ελληνικού 
Αποικισμού ξεδιπλώνεται μέσα από μια 

μεγαλειώδη έκθεση, με επίκεντρο το 
φαινόμενο του αποικισμού του Bορείου 

Αιγαίου από τους Κυκλαδίτες κατά τον 7o 
αι. π.Χ. Η αφήγηση ακολουθεί την ιστορική 
διαδρομή των πόλεων –μητροπόλεων και 
αποικιών– ενσωματώνοντας μυθολογικές 

αναφορές, φιλολογικές και επιγραφικές 
μαρτυρίες, ιστορικά και αρχαιολογικά 

δεδομένα και στοιχεία άλλων πρόσφατων 
σχετικών μελετών, όπως ανθρωπολογικές, 
αρχαιοβοτανικές κ.ά. Till 31/7/20, amth.grM
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COPYING (IN) THE PAST
This grandiose exhibition attempts to approach the important phenomenon of copying, in the past, 
in the present and the innumerable varieties it is expressed, in the framework of artistic creation. 
Through a presentation that combines words, sound and images, almost 110 artifacts are exhibited 
to visualize the timeless idea of copying, either as creative and symbolic inspiration or as faithful 
reproduction. At the same time, the exhibition explores the crucial role of ancient Greek art in the 
formation of a collective artistic lexicon in Europe. Η μεγαλειώδης έκθεση επιχειρεί να προσεγγίσει το 
πολυσήμαντο φαινόμενο της αντιγραφής στο παρελθόν και το παρόν και στις αμέτρητες σε ποικιλία 
εκφράσεις του, στο πλαίσιο της καλλιτεχνικής δημιουργίας. Μέσα από μια παρουσίαση που συνδυάζει 
λόγο, ήχο και εικόνα εκτίθενται 110 αντικείμενα, που εικονοποιούν τη διαχρονική 
ιδέα της αντιγραφής είτε ως δημιουργικής και συμβολικής έμπνευσης είτε ως πιστής 
μίμησης. Παράλληλα, διερευνάται ο καίριος ρόλος που έπαιξε η αρχαία ελληνική 
τέχνη στη διαμόρφωση ενός συλλογικού ευρωπαϊκού εικαστικού λεξιλογίου. 
Till 30/11, amth.g

YOUNG GREEK 
PHOTOGRAPHERS  
| 2010-2018

Since 1987, the annual 
exhibition is one of the 
first actions of the Hellenic 
Centre of Photography, thus 
contributing essentially in 
featuring young creators up to 
35 years old, whereas several 
renowned photographers have 
been distinguished through it. 
The work of 32 contemporary 
artists tries to map the artistic 
concerns, the orientations and 
the quests of the new generation 
of Greek photographers. Από 
το 1987, η ετήσια έκθεση 
αποτελεί μια από τις πρώτες 
δράσεις του Ελληνικού Κέντρου 
Φωτογραφίας, συμβάλλοντας 
ουσιαστικά στην ανάδειξη νέων 
δημιουργών έως 35 ετών, 
με αρκετούς καταξιωμένους 
σήμερα φωτογράφους που 
έχουν ξεχωρίσει μέσα από 
αυτήν. Φέτος, το έργο 32 
σύγχρονων δημιουργών 
επιχειρεί να χαρτογραφήσει 
τις καλλιτεχνικές ανησυχίες, 
τους προσανατολισμούς και τις 
αναζητήσεις της νέας γενιάς της 
ελληνικής φωτογραφίας. 
Till 25/09, thmphoto.gr
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GREEK POSTWAR ABSTRACTION
The exhibition, presented at the same time in Athens and Thessaloniki, 
is devoted to the Greek postwar art focusing in the movement of 
Abstraction, amassing, mapping and recording its course through 
paintings, sculptures and engravings of important Greek artists. In 
parallel, the historical richness of the MOMus’-Museum of Modern Art 
collections is reexamined and highlighted. Η έκθεση, που παρουσιάζεται 
ταυτόχρονα σε Αθήνα και Θεσσαλονίκη, είναι αφιερωμένη στην 
ελληνική μεταπολεμική τέχνη, με έμφαση στο ρεύμα της Αφαίρεσης, 
αποθησαυρίζοντας, χαρτογραφώντας και καταγράφοντας την πορεία 
της μέσα από έργα ζωγραφικής, γλυπτικής και χαρακτικής 
σημαντικών Ελλήνων δημιουργών. Παράλληλα 
επανεξετάζεται και αναδεικνύεται ο ιστορικός πλούτος 
των συλλογών του MOMus-Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης. 
Till 15/9, mmca.gr

KAZANTZAKIS  
AND BYZANTIUM
The Museum of Nikos Kazantzakis and the 
Museum of Byzantine Culture, in collaboration 
with the Region of Crete, have joined forces for an 
exhibition that through its exhibits and archival 
documents aims to highlight the unfamiliar 
aspects of Nikos Kazantzakis’ multi-level and 
creative relationship with the cultural wealth 
of the Byzantine world and the way this was 
embodied into his work.
Το Μουσείο Νίκου Καζαντζάκη και το Μουσείο 
Βυζαντινού Πολιτισμού, σε συνδιοργάνωση με 
την Περιφέρεια Κρήτης, ενώνουν τις δυνάμεις 
τους για μια έκθεση, η οποία μέσα από εκθέματα 
και αρχειακά τεκμήρια ρίχνει φως στις άγνωστες 
όψεις της πολυεπίπεδης και δημιουργικής σχέσης 
του Νίκου Καζαντζάκη με τον πολιτιστικό πλούτο 
του βυζαντινού κόσμου και τον τρόπο που αυτή 
μετουσιώθηκε στο έργο του. Till 15/9, mbp.gr
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What is your vision as the Acting 
General Director of MOMus? 
The vision is correlated with the role 
and the operation of the museum of 
tomorrow, which is not only a space of 
exhibitions and educational programs, 
but a stronghold to guard and support 
subjects of the society and everyday 
life concerning free expression, and 
therefore the radical reaction to 
everything that contradicts the concepts 
of freedom, social equality and solidarity.  

How do you think that the unification 

of museums influences the cultural 
affairs of the city? 
We are creating the biggest and the 
most innovative museum organisation 
for modern civilization in Greece and 
the broader area of Europe, which will 
enforce and display the whole spectrum 
of visual means and arts. We believe 
that MOMus will be a reason to come 
to Thessaloniki, not only for the art 
lovers from our neighbouring countries, 
but it will also be one of the emerging 
experimental and alternative centres for 
modern civilization in Europe. 

Maria Tsantsanoglou
Managing the Arts 
The Acting General Director of the Metropolitan Organisation of 
Museums of Visual Arts of Thessaloniki talks about the next day of 
the city’s museums. Η Αναπληρώτρια Γενική Διευθύντρια του MOMus 
Θεσσαλονίκης μας μιλάει για την επόμενη μέρα των μουσείων της πόλης.
by Dimitris Golegos

In your opinion, what Thessaloniki 
lacks of or has in abundance? 
Thessaloniki never was such an open 
city and with such a potential of cultural 
development and creative synergies. 
This progressive character of the city 
must be guarded and enforced. It needs 
more work to be done in our field in 
order for the residents of Thessaloniki 
to get to know and love the 30 and more 
museums of the city.
 
Ποιο είναι το όραμά σας;
Το όραμά μου για το MOMus 
σχετίζεται με το ρόλο και τη λειτουργία 
του μουσείου του αύριο, που δεν 
είναι απλώς ένας τόπος εκθέσεων 
και εκπαιδευτικών προγραμμάτων, 
αλλά ένα οχυρό περιφρούρησης και 
υποστήριξης θεμάτων της κοινωνίας 
και της καθημερινής ζωής, που 
σχετίζονται με την ελεύθερη έκφραση 
και συνεπώς τη ριζοσπαστική 
αντίδραση σε καθετί που αντιτίθεται 
στις έννοιες της ελευθερίας, της 
κοινωνικής ισότητας και αλληλεγγύης. 
 
Πώς θεωρείτε ότι επηρεάζει 
η συνένωση των μουσείων το 
πολιτιστικό γίγνεσθαι της πόλης;
Δημιουργούμε τον μεγαλύτερο και 
πιο καινοτόμο μουσειακό οργανισμό 
για τον σύγχρονο πολιτισμό στην 
Ελλάδα και την ευρύτερη περιοχή της 
Ευρώπης. Πιστεύουμε ότι το MOMus 
θα είναι λόγος προσέλκυσης όχι μόνο 
των φιλότεχνων από τις γειτονικές 
μας χώρες, αλλά θα γίνει κι ένα από 
τα ανερχόμενα πειραματικά και 
εναλλακτικά κέντρα για τον σύγχρονο 
πολιτισμό στην Ευρώπη.
 
Κατά τη γνώμη σας, τι λείπει και τι 
περισσεύει από τη Θεσσαλονίκη;
Η Θεσσαλονίκη δεν ήταν ποτέ μια 
πόλη τόσο ανοιχτή και με δυναμική 
πολιτιστικής ανάπτυξης και 
δημιουργικών συνεργειών. Αυτός ο 
προοδευτικός χαρακτήρας της πρέπει 
να περιφρουρηθεί και να ενισχυθεί. Στο 
χώρο μας χρειάζεται πολλή δουλειά 
ακόμα, ώστε οι πολίτες να γνωρίσουν 
και να αγαπήσουν τα 30 και πλέον 
μουσεία της πόλης.
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THE SPLENDOUR  
OF MOSAICS
Giving prominence to the art of mosaic, the 
exhibition in the Rotunda presents replicas 
of world-famous wall mosaics from the Early 
Byzantine monuments of Ravenna (5th-6th c.), 
depicting the high-level art of the prototypes. 
The collection was constructed during 1950s 
with initiative of the Italian Byzantinologist 
professor Guiseppe Bovini, whereas photographs 
of mosaics from Early-Christian era monuments 
of Thessaloniki and prototypes of the Rotunda 
are also exhibited. Αναδεικνύοντας την τέχνη του 
ψηφιδωτού, η έκθεση στη Ροτόντα παρουσιάζει 
αντίγραφα εντοιχίων ψηφιδωτών παγκοσμίου 
φήμης από πρωτοβυζαντινά μνημεία της 
Ραβέννας (5ος-6ος αι.), που αποτυπώνουν το 
επίπεδο της υψηλής τέχνης των πρωτότυπων. 
Η συλλογή συγκροτήθηκε στα μισά του 20ού 
αιώνα, με πρωτοβουλία του Ιταλού καθηγητή 
βυζαντινολογίας, Guiseppe Bovini, ενώ επίσης 
εκτίθενται και φωτογραφίες ψηφιδωτών από 
μνημεία της Θεσσαλονίκης της 
παλαιοχριστιανικής περιόδου 
και πρωτότυπα της Ροτόντας.  
Till 30/10, Rotunda

SKG
Art+Culture | Who’s behind what

In the exhibition presented at MOMus-
Experimental Centre for the Arts, are 
presented 14 works of artists originating 
from countries of Southeastern Europe 
under the common theme of the phrase 
“All that we have in common”. Their aim 
is to suggest practices that could guide 
us to a context of situation where all 
that unite us and define us as common 
universal values could function in a 
way that could make distinctions and 
concernes to be faced and subside. Στην 
έκθεση που παρουσιάζεται στο MOMus-
Πειραματικό Κέντρο Τεχνών εκτίθενται 
έργα 14 καλλιτεχνών από χώρες της 
Nοτιοανατολικής Ευρώπης, κάτω από 
την κοινή θεματική της φράσης «Όλα 
Όσα Έχουμε Κοινά». Σκοπός τους είναι να 
προτείνουν πρακτικές, που να μπορούν 
να μας κατευθύνουν σε ένα πλαίσιο, 
όπου αυτά που μας ενώνουν και μας 
καθορίζουν ως κοινές πανανθρώπινες 
αξίες να λειτουργήσουν, έτσι ώστε 
οι διαχωρισμοί και οι ανησυχίες να 
αντιμετωπίζονται και να υποχωρούν. Till 
15/9, cact.gr
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A DAY AT 
OLICATESSEN
Olicatessen is a modern 
urban deli in Thessaloniki 
which works exclusively 
with selected Greek 
small producers. It is 
an exceptional store 
because of its aesthetics, 
the excellent service to 
its customers and the 
indisputable top quality of 
the products it promotes. 
Olicatessen carries the best 
products modern Greece 
has to offer. At Olicatessen, 
the customers are offered 
a unique experience as 
they have the opportunity 
to discuss, learn, and taste 
before buying. 
The widest selection of 
quality extra virgin or early 
harvest olive oils in all 
sizes and packaging from 
every corner of the country; 
olives either naturally 
processed or organic; honey 
from the Peloponnese, 
Chalkidiki and Kastoria; 
traditional sweets with 
or without sugar; tahini; 
peanut butter; original 
chutneys and special jams; 
traditional handmade pasta 
and traditional products 
of Pontos; legumes, herbs, 
spices. You will also find a 
variety of pastries, spreads, 
mustards, vinegars and 
balsamic creams, cereals, 
wines and spirits and 
selected cheeses, cold cuts 

etc. Nut milks, herbal teas 
and fruit juices, biscuits and 
bread sticks, variety of salts, 
and a great selection of 
organic and health foods.
Olicatessen, το σύγχρονο 
ελληνικό παντοπωλείο 
στη καρδιά της εμπορικής 
Θεσσαλονίκης. Γνωρίστε 
εδώ τον πλούτο της 
ελληνικής γης! Εδώ θα βρείτε 
ελαιόλαδα από τα πιο κρυφά 
σημεία του τόπου μας, 
ελιές, φυσικής επεξεργασίας 
ή βιολογικές, μέλι 
Πελοποννήσου, Χαλκιδικής, 
Καστοριάς, γλυκά 
παραδοσιακά με ή χωρίς 
ζάχαρη, ταχίνι Λήμνου, 
φιστικοβούτυρο Σερρών, 
λουκούμια και υποβρύχια, 
γλυκοπικάντικες μαρμελάδες, 
ζυμαρικά, ποντιακά 
προϊόντα, όσπρια και άλευρα 
μικρών παραγωγών, βότανα, 
μπαχαρικά. Θα βρείτε επίσης, 
ποικιλία από πατέ, αλείμματα, 
μουστάρδες, αρτύματα, 
δημητριακά, κάβα ποτών και 
διαλεγμένα τυριά, αλλαντικά 
και αλίπαστα ψυγείου. 
Ροφήματα, μπισκότα 
και κριτσίνια, αλάτια, 
και πλειάδα βιολογικών 
τροφίμων, προϊόντων 
υγείας και χωρίς γλουτένη. 
Το Olicatessen είναι ένα 
μεγάλο καλάθι της ελληνικής 
γης, όπου σας προτείνει 
και σειρά δώρων για τους 
αγαπημένους σας. 

4 Viktor Hugo, Ano Ladadika,  
Thessaloniki, +30 23130 30286

 www.olicatessen.gr  

  # tripadvisor

The hidden gems 
of Olicatessen 

come from all over 
Greece and are 

made for you to 
take home with! 
Οι θησαυροί του 
Olicatessen από 

όλη την Ελλάδα που 
θα πάρετε μαζί σας 

στο σπίτι.

GR05SKG_00_00_publiOLICATESSEN.indd   2 22-Jul-19   7:19:44 PM
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FIND YOUR OWN STAR IN THE HOTEL UNIVERSE 
OF THESSALONIKI & CHALKIDIKI BΡΕΙΤΕ ΤΟ ΑΣΤΕΡΙ ΣΑΣ ΣΤΟ 

ΞΕΝΟΔΟΧΕΙΑΚΟ ΣΥΜΠΑΝ ΤΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ & TΗΣ ΧΑΛΚΙΔΙΚΗΣ 

UNFORGETTABLE
STAYS

C O L L E C T I O N S

AMMON ZEUS
Chalkidiki, ammon-zeus.gr

ANATOLIA HOTEL 
THESSALONIKI
anatoliahospitality.com

BAHAR BOUTIQUE HOTEL
baharboutiquehotel.com

EKIES ALL SENSES RESORT
Chalkidiki, ekies.gr

EGNATIA PALACE
egnatiapalace.gr

MΑKEDONIA PALACE
makedoniapalace.com

SANI RESORT
Chalkidiki, sani-resort.com

SOLEADO VILLAS & SUITES
Chalkidiki, soleado-villas.com

THE MET HOTEL
chandris.gr/themethotel.gr

CITY HOTEL
cityhotel.gr 

DAIOS LUXURY LIVING
daioshotels.com

THE CARAVAN
thecaravan.gr 

SKG
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SANI RESORT
With a view to Mount Olympus and the 
Aegean, the luxurious resort represents 
a 4.5-sq.km. natural hideaway boasting 
breathtaking nature and turquoise 
waters, five hotels, luxury country homes, 
restaurants, an ultramodern marina 
and five contemporary spas. Με θέα 
στον Όλυμπο και το Αιγαίο, το resort 
είναι ένα οικολογικό καταφύγιο 4.500 
στρεμμάτων, με συναρπαστική φύση, 
και γαλάζια νερά, πέντε ξενοδοχεία, 
εξοχικές, πολυτελείς κατοικίες, μια μαρίνα, 
εστιατόρια και πέντε σύγχρονα spa. 
Chalkidiki, sani-resort.com

FEEL  
THE  

HARMONY

47
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EKIES ALL SENSES 
RESORT
Surrounded by 
rocky islets, caves, 
crystalline waters, 
golden beaches 
and forests, the 
resort combines 
tradition and a 
modern approach, 
featuring minimal 
interior design and 
vivid colour splashes. 
Rooms and suites 
uniquely decorated, 
wellness and spa 
center, as well as 
culinary suggestions 
by the awarded chef 
Dimitris Pamporis 
create an intense 
summer scene. 
Περιτριγυρισμένο 
από βραχώδη νησιά, 
σπηλιές, κρυστάλλινα 
νερά, χρυσαφένιες 
παραλίες και δάση, 
το resort συνδυάζει 
την παράδοση 

με τη σύγχρονη 
προσέγγιση, με 
μίνιμαλ ντεκόρ 
και έντονες χρωμα
τικές πινελιές. Με 
κέντρο ευεξίας, spa 
και γαστρονομικές 
προτάσεις του σεφ 
Δημήτρη Παμπόρη, 
δημιουργεί ένα 
δυνατό καλοκαιρινό 
σκηνικό. Chalkidiki, 
ekies.gr

THE MET HOTEL  
A Design Hotels 
member with a 
unique atmosphere 
and many special 
amenities that 
make sure you 
will cherish every 
moment of your 
stay. Within easy 
reach of the city’s 
main landmarks, 
it features luxury 
accommodation, 
fine dining, state-of-
the-art conference 
facilities, and a 
top class spa & 
rejuvenation center. 
All these come with 
an impressive view 
of the blue waters 
of the Thermaic Gulf 
and the New Port of 
Thessaloniki.  
Μέλος των 
Design Hotels, με 
εγκαταστάσεις και 
υπηρεσίες που 

εξασφαλίζουν 
αξέχαστη διαμονή. 
Μια ανάσα από τα 
βασικά αξιοθέατα 
της πόλης, 
προσφέρει πολυτελή 
δωμάτια και σουίτες, 
γκουρμέ επιλογές, 
υπερσύγχρονες 
συνεδριακές 
εγκαταστάσεις και 
κορυφαίο κέντρο 
spa. Όλα αυτά με 
κορνίζα τα νερά 
του Θερμαϊκού 
και το Νέο Λιμάνι 
Θεσσαλονίκης. 
chandris.gr/
themethotel.gr

EGNATIA PALACE
With a privileged 
position in the 
heart of the city, 
the hotel combines 
the advantages of 
a city hotel with 
the comforts of 
spa resort, offering 
personalised and 
specialised services in 
a cosmopolitan and 
hospitable setting. 
The Wellness Paradise 
Club Spa, includes 
an internal heated 
pool, steam bath, 
solarium, jacuzzi, a 
fully equipped gym, 
a Finnish sauna and 
massage services. 
Στην καρδιά της 
πόλης, το ξενοδοχείο 
συνδυάζει τα 
πλεονεκτήματα 
ενός city hotel με 
τις ανέσεις ενός spa 
resort, προσφέροντας 
προσωποποιημένες 

και εξειδικευμένες 
υπηρεσίες σε ένα 
κοσμοπολίτικο και 
φιλόξενο περιβάλλον. 
Το Wellness 
Paradise Club Spa 
περιλαμβάνει μεταξύ 
άλλων εσωτερική 
θερμαινόμενη πισίνα, 
χαμάμ, σολάριουμ, 
τζακούζι, πλήρως 
εξοπλισμένο 
γυμναστήριο, 
φινλανδική σάουνα 
και υπηρεσίες μασάζ. 
egnatiapalace.gr
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BAHAR BOUTIQUE HOTEL
Providing all modern comforts, the 
16 elegant rooms feature unique 
décor, thus elevating this hotel to a 
work of art, situated by the Modern 
Monuments Center of the Ministry 
of Culture. Με όλες τις σύγχρονες 
ανέσεις, τα 16 κομψά δωμάτια 
είναι μοναδικά διακοσμημένα 
αναδεικνύοντας το χαρακτηρισμό 
του ξενοδοχείου σε έργο τέχνης 
από το Τμήμα Νεωτέρων Μνημείων 
του Υπουργείου Πολιτισμού. 
baharboutiquehotel.com 
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AMMON ZEUS
Situated before the 
crystalline beach 
of the renowned 
Kallithea resort in 
Chalkidiki, the hotel 
boasts the ideal 
summer scenery with 
luxury rooms and 
suites, spa, jacuzzi, 
hamam, sauna, 
small gym, pool, 
restaurant serving 
traditional Greek 
dishes, pool bar 
and beach bar. Here 
are hosted karaoke, 
cinema, and live 
Greek music nights, 
whereas once a week  
you can take a free 
scuba diving lesson 
at the hotel’s pool. 
Χτισμένο μπροστά 
στην κρυστάλλινη 
παραλία του 
διάσημου θερέτρου 
της Καλλιθέας, 
στη Χαλκιδική, 

το ξενοδοχείο 
αποτελεί το ιδανικό 
καλοκαιρινό 
σκηνικό, με 
πολυτελή δωμάτια 
και σουίτες, spa, 
τζακούζι, χαμάμ, 
σάουνα, μικρό 
γυμναστήριο, 
πισίνα, εστιατόριο 
με ελληνικές 
παραδοσιακές 
γεύσεις και μπαρ 
στην πισίνα και 
την παραλία. 
Διοργανώνονται 
βραδιές καραόκε, 
κινηματογράφου και 
ελληνικής ζωντανής 
μουσικής, ενώ μια 
φορά την εβδομάδα 
προσφέρεται 
στην πισίνα του 
ξενοδοχείου δωρεάν 
μάθημα κατάδυσης. 
Chalkidiki, 
ammon-zeus.gr

SOLEADO VILLAS 
& SUITES
Within striking 
distance of sandy 
beaches and trendy 
beach bars, in an area 
of 10 verdant acres 
with olive oil trees 
and native flora, the 
private luxury oasis 
of natural beauty 
is consisted by 
two fully equipped 
complexes with 8 
villas and 2 studios, 
private outdoor 
pool and garden. 
The surrounding 
space is designed 
by the principles 
of Bioclimatic 
Architecture, while 
the inner spaces 
are decorated 
with modern 
elements, combined 
harmoniously with 
ethnic and traditional 
touches. Σε απόσταση 

αναπνοής από 
αμμώδεις παραλίες 
και trendy beach bars, 
μέσα σε μια έκταση 
10 κατάφυτων 
στρεμμάτων με 
ελιές και ενδημικά 
φυτά, η ιδιωτική 
όαση πολυτέλειας 
αποτελείται από δύο 
πλήρως εξοπλισμένα 
συγκροτήματα, με 8 
βίλες και 2 studios, 
πριβέ εξωτερική 
πισίνα και κήπο. 
Ο περιβάλλων 
χώρος σχεδιάστηκε 
με βάση τις αρχές 
της Βιοκλιματικής 
Αρχιτεκτονικής, ενώ 
οι εσωτερικοί χώροι 
είναι διακοσμημένοι 
με μοντέρνα στοιχεία, 
συνδυασμένα 
αρμονικά με ethnic 
και παραδοσιακές 
πινελιές. 
Kassandra, Chalkidiki, 
soleado-villas.com

MAKEDONIA 
PALACE
With its great view to 
the New Waterfront, 
the renovated 
Makedonia Palace 
constitutes a major 
attraction to any 
traveller wishing to 
enjoy comfort and 
luxury at its best. In 
its 276 rooms and 
suites, classic design 
is blended with 
warm earthy colours, 
whereas its high-
tech amenities allow 
you to adjust lighting 
and temperature 
using your own 
smartphone! When it 
comes to dining, chef 
Sotiris Evangelou 
signs the menu, 
shaping a new 
gastronomy culture 
in Thessaloniki. Mε 
θέα στη Νέα Παραλία, 
το ανακαινισμένο 

Makedonia Palace 
αποτελεί πόλο έλξης 
για κάθε ταξιδιώτη, 
που επιθυμεί να 
απολαύσει μια 
διαμονή στο όνομα 
της πολυτέλειας 
και της άνεσης. 
Στα 276 δωμάτια 
και τις σουίτες του, 
το κλασικό design 
συνδυάζεται με 
γήινα χρώματα, ενώ 
οι υψηλές παροχές 
τεχνολογίας σάς 
επιτρέπουν να 
προσαρμόσετε το 
φωτισμό και τη 
θερμοκρασία από 
το smartphone 
σας. Στον γευστικό 
τομέα, ο σεφ 
Σωτήρης Ευαγγέλου 
υπογράφει μια 
νέα γαστρονομική 
εμπειρία στη 
Θεσσαλονίκη. 
makedoniapalace.com
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ANATOLIA HOTEL THESSALONIKI
This is a luxury choice for an unforgettable stay 
in the heart of the city’s financial, commercial 
and entertainment life, combining the services 
of a business hotel with the luxury of a vacation 
resort. Enjoy a delectable American buffet at the 
Aqua Lounge Bar Restaurant and cool down from 
the city’s frenetic rhythm by surrendering to a 
refreshing steam bath at the All Senses Fitness and 
Health Club. Μια πολυτελής πρόταση διαμονής στην 
καρδιά της πόλης, που συνδυάζει τις παροχές ενός 
business hotel με την πολυτέλεια της χαλάρωσης 
και των διακοπών. Απολαύστε έναν λαχταριστό 
αμερικανικό μπουφέ στο Aqua Lounge Bar 
Restaurant και αποφορτιστείτε από τους ρυθμούς 
της πόλης ενδίδοντας σε ένα αναζωογονητικό 
ατμόλουτρο στο All Senses Fitness and Health Club. 
anatoliahospitality.com

THE IDEAL
CITY

HIDEAWAY

WATCH THE VIDEO 



Μ οντέρνο, ολόφρεσκο πρόσωπο, ίδιο πολυτελές 
και αριστοκρατικό προφίλ. Aπό την πλεονεκτική 

του θέση, το Makedonia Palace συνδυάζει τα κλασι-
κά πλεονεκτήματά του με το ανανεωμένο του look, 
επαναπροσδιορίζοντας το τοπίο της φιλοξενίας στη 
συμπρωτεύουσα.
Λιτές γραμμές και χρωματικοί τόνοι σε κάθε χώρο 
του. Υψηλή γαστρονομία από τον κορυφαίο chef του 
Σωτήρη Ευαγγέλου. Αναζωογόνηση σώματος και 
πνεύματος στ’ αυθεντικά Hammam Baths. Πεντά-
στερη ομορφιά και περιποίηση στο I Hair U. Επιλογές 
αγορών στο mini shopping mall του. Και όλα αυτά, 
σε συνδυασμό με ένα απαράμιλλο επίπεδο υπηρεσι-
ών, σε ένα από τα κορυφαία ξενοδοχεία σύμφωνα 
με τα φετινά Greek Hospitality Awards (Excellence of 
service, Best landmark hotel & Best hotel restaurant).
Το Makedonia Palace επανασυστήνεται στον επισκέ-
πτη του ως ένα ξενοδοχείο-προορισμός, καλώντας 
τον να το ανακαλύψει!

A modern, fresh face of a familiar, luxurious, and 
elegant profile. From a prestigious location, 

Makedonia Palace combines its well-known 
advantages with its new look, redefining the city’s 
accommodation landscape.
Simple lines and tones create a unique, modern 
image. Exquisite gastronomy thanks to its awarded 
chef Sotiris Evangelou. An unparalleled body and mind 
rejuvenation experience at the authentic Hammam 
Baths. A five-star pampering sensation at I Hair U. 
A mini shopping mall with an elegant selection of 
clothes, accessories, and gifts. All the aforementioned 
led to this year’s distinctions at the Greek Hospitality 
Awards (Excellence of service, Best landmark hotel & 
Best hotel restaurant).
Today, Makedonia Palace reintroduces itself as a 
hotel-destination for the visitor who wants to discover 
even more!

2, M. Alexandrou Avenue,
546 40, Thessaloniki, 

Greece

T: (+30) 2310 897 197
E: info@makedoniapalace.gr

Book now:
makedoniapalace.com
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DAIOS LUXURY LIVING 
Elegant yet subtle luxury, modern design and 

high-end architecture create the perfect setting 
for relaxation, combined with special amenities, 
personalised services and unique Mediterranean 
tastes at the hotel’s restaurants. Daios Luxury 
Living Suites are the quintessence of luxury 
accommodation in the heart of the city, with 
its grand spaces and majestic view. Κομψή και 
διακριτική πολυτέλεια, μοντέρνος σχεδιασμός 

και σύγχρονη αρχιτεκτονική συνθέτουν το 
ιδανικό σκηνικό χαλάρωσης σε συνδυασμό 
με εξειδικευμένες υπηρεσίες και παροχές, 

προσωποποιημένο σέρβις και εκλεκτές γεύσεις 
στα δύο εστιατόρια του ξενοδοχείου. Στον τομέα 

της διαμονής, οι Daios Luxury Living Suites 
αποτελούν την πεμπτουσία της φιλοξενίας στην 
καρδιά της πόλης, με μεγαλοπρεπείς χώρους και 

μαγευτική θέα. daioshotels.com 

3 OF 
A KIND

CITY HOTEL 
For eco-sensitive 
travellers, this urban 
nature hotel is an 
oasis of relaxation 
and serenity, only a 
few minutes away 
from the city’s 
crowded centre. 
Designed in a 
minimal modern 
aesthetics, 4-star 
amenities, friendly 
service and modern 
comfort, the City 
Hotel welcomes 
its guests to an 
experience inspired 
by Mother Nature. 
Make sure you won’t 
leave before you 
taste a light and 
healthy meal or a 
refreshing cocktail 
at the Green Bar. 
Για τους ταξιδιώτες 
με οικολογική 
συνείδηση, αυτό 
το urban nature 

hotel αποτελεί μια 
όαση χαλάρωσης 
και ηρεμίας λίγα 
μόλις λεπτά από 
το πολυσύχναστο 
κέντρο της πόλης. 
Σχεδιασμένο με 
λιτή και μοντέρνα 
αισθητική, με 
προδιαγραφές 4 
αστέρων, φιλική 
εξυπηρέτηση και 
σύγχρονες ανέσεις, 
το City Hotel 
καλωσορίζει τους 
επισκέπτες του 
σε μια εμπειρία, 
εμπνευσμένη από 
τη φύση. Μη φύγετε 
χωρίς να δοκιμάσετε 
ένα ελαφρύ και 
υγιεινό γεύμα ή ένα 
δροσιστικό κοκτέιλ 
στο Green Bar. 
cityhotel.gr

THE CARAVAN
A quiet, friendly 
and pleasant 
environment in a 
cosy guesthouse; 
housed in a 
renovated 
neoclassical building 
that served as a 
pension back in 
1929, The Caravan 
is a modern-day bed 
and breakfast in the 
heart of the city 
centre, a new type 
of accommodation 
with fresh 
aesthetics that 
creates the perfect 
setting for a 
pleasant stay. Make 
sure you don’t 
leave before tasting 
the handmade 
lemonade and the 
mastic “submarine” 
in its colourful 
café. Ήσυχο, φιλικό 
και ευχάριστο 

περιβάλλον σε 
έναν cozy ξενώνα 
ταξιδευτών. 
Στεγασµένο σε ένα 
ανακαινισµένο, 
νεοκλασικό κτίριο 
του 1929, µε αρχική 
λειτουργία ως 
πανδοχείο, το The 
Caravan αποτελεί 
ένα σύγχρονο 
bed and breakfast 
στην καρδιά του 
κέντρου, µια 
ξεχωριστή πρόταση 
διαµονής µε 
φρέσκια αισθητική, 
που δηµιουργεί τις 
ιδανικές συνθήκες 
φιλοξενίας για 
κάθε ταξιδιώτη. 
Μη φύγετε χωρίς 
να απολαύσετε 
σπιτική λεµονάδα 
και βανίλια 
«υποβρύχιο» στο 
πολύχρωµο café 
του. thecaravan.gr
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BEAUTY 
AND THE 
BEACH
9+1 BEACHES OF 
CHALKIDIKI FOR 
DIVING, SOCIALISING 
AND ENJOYING 
CAREFREE SUMMER 
DAYS. ΒΟΥΤΙΑ 
ΣΤΙΣ ΚΑΛΥΤΕΡΕΣ 
ΠΑΡΑΛΊΕΣ ΤΗΣ 
ΧΑΛΚΙΔΙΚΉΣ. 

Explore
D I S C O V E R  T H E  I N F I N I T E  P O S S I B I L I T I E S  

I N  E X I S T E N C E

SKG
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Sani Resort beach

Kavourotripes

EMERALD WATERS, 
ENDLESS BEACHES 
AND AN INFINITE 

COASTLINE WITH PINE 
TREES THAT REACH THE 

SEA ΣΜΑΡΑΓΔΈΝΙΑ 
ΝΕΡΆ, ΑΤΕΛΕΊΩΤΕΣ 
ΠΑΡΑΛΊΕΣ ΚΑΙ ΜΙΑ 
ΑΠΈΡΑΝΤΗ ΑΚΤΟ-

ΓΡΑΜΜΉ ΜΕ ΠΕΎΚΑ 
ΠΟΥ ΦΤΆΝΟΥΝ ΣΤΗ 

ΘΆΛΑΣΣΑ

FROM THE WEST TO 
THE FOOTHILLS OF MT 

ATHOS, BEAUTIFUL 
BEACHES REVEAL 

THEIR SECRETS ΑΠΌ 
ΤΑ ΔΥΤΙΚΆ ΈΩΣ ΤΙΣ 

ΠΑΡΥΦΈΣ ΤΟΥ ΑΓΊΟΥ 
ΌΡΟΥΣ, ΥΠΕΡΟΧΕΣ 
ΠΑΡΑΛΊΕΣ ΣΥΣΤΉ-
ΝΟΥΝ ΤΑ ΜΥΣΤΙΚΆ 

ΤΟΥΣ
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Trani Ammouda

Nea Kallikrateia, 
West of Chalkidiki
Fully organised, with sunbeds, umbrellas, 
lifeguard, water sports services, easily accessible 
for people with disabilities, transparent waters 
and beach bars. Πλήρως οργανωμένη, με ξα-
πλώστρες και ομπρέλες, ναυαγοσώστη, υπηρε-
σίες θαλάσσιων σπορ, εύκολη πρόσβαση από 
άτομα με ειδικές ανάγκες, πεντακάθαρα νερά 
και beach bars. 

Poseidi, Kassandra
A 2-km. beach with wide coast, crystalline sea, 
in a location ideal for romantic dives on sunset. 
It took its name from a 19 th-c. lighthouse. 
Παραλία 2 χιλιομέτρων, με μεγάλη αμμουδιά, 
κρυστάλλινα νερά και τοποθεσία, ιδανική για 
ρομαντικές βουτιές παρέα με το ηλιοβασίλε-
μα. Πήρε το όνομά της από ένα φάρο του 19ου 
αιώνα. 

Sani, Kassandra
The blue sea and the green trees dominate 
this beach that boasts full amenities along 
with golden sand, crystalline waters, modern 
infrastructure and a lot of environmental 
activities. Το μπλε της θάλασσας και το πράσι-
νο των δέντρων κυριαρχούν σε αυτήν την από-
λυτα οργανωμένη παραλία, με χρυσή αμμου-
διά, κρυστάλλινα νερά, σύγχρονες εγκαταστά-
σεις και πολλές περιβαλλοντικές δραστηριό-
τητες.

Kavourotrypes, Sithonia
Two small coves with blue-green waters, white 
rocks and verdant hills, accessible only by foot, 
at a small distance of Sarti. Δύο μικροί όρμοι με 
γαλαζοπράσινα νερά, λευκά βράχια και κατα-
πράσινους λόφους, προσεγγίσιμοι μόνο με τα 
πόδια, σε μικρή απόσταση από τη Σάρτη.

Karydi, Vourvourou
Exotic, sheltered from the wind, its white sand 
and the natural shade from the trees makes it 
special, and because it is calm, with shallow 
waters is ideal for families. Eξωτική και προστα-
τευμένη από τον άνεμο, ξεχωρίζει για τη λευ-
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κή άμμο, τη φυσική σκιά των δέντρων και τα 
ήρεμα, ρηχά νερά, που την καθιστούν τέλεια 
οικογενειακή επιλογή.

Kriaritsi, Sykia
Wild, rocky scenery, gold sand and blue-
turquoise waters, perfect for camping. The 
access is difficult, but diving in the deep 
waters it’s worth it. Άγριο, βραχώδες τοπίο, 
με χρυσή αμμουδιά και γαλαζοπράσινα νε-
ρά, ιδανικό για κάμπινγκ. Αν και η πρόσβα-
ση είναι δύσκολη, οι βουτιές στα βαθιά νερά 
της θα σας αποζημιώσουν.

Trani Ammouda, Ormos Panagias
The remains of a tower in the background 
and Mount Athos right across it, combined 
with its white sand and blue waters has made 
it one of the most popular choices. Τα ερεί-
πια ενός πύργου στο φόντο και το Άγιον 
Όρος απέναντι σε συνδυασμό με τη λευκή 
αμμουδιά και τα γαλάζια νερά της την καθι-
στούν μια από τις πιο δημοφιλείς επιλογές.  
 
Armenistis, Sithonia
Equipped with sunbeds, beach bars and water 
sports, it stands out for its emerald waters, 
the golden sand and the verdant scenery, 

while it is included among the best choices 
for camping. Οργανωμένη, με ξαπλώστρες, 
beach bars και water sports, ξεχωρίζει για τα 
σμαραγδένια νερά, τη χρυσαφένια αμμου-
διά της και το καταπράσινο τοπίο, ενώ είναι 
από τις καλύτερες επιλογές για κάμπινγκ.   

Alykes, Ammouliani
Transparent, pristine waters in turquoise and 
green hues, white sand and a verdant natural 
landscape are the reasons why this heavenly 
beach was awarded with a Blue Flag. Διαφα-
νή, κρυστάλλινα νερά σε γαλάζιο και πρά-
σινο χρώμα, λευκή άμμος κι ένα κατάφυ-
το, φυσικό τοπίο θυμίζουν γιατί αυτή η πα-
ραδεισένια παραλία βραβεύτηκε με Γαλά-
ζια Σημαία.

Komitsa, Mount Athos
Two beaches: one with amenities and a lot 
of people, the other ideal for loners. Both 
featuring turquoise waters, white sand and 
a view to the lush green scenery of Mount 
Athos. Δύο παραλίες, η μια οργανωμένη και 
πολυσύχναστη, η άλλη ιδανική για μονα-
χικούς, αλλά και οι δύο με τιρκουάζ νερά, 
λευκή άμμο και θέα το ολόφυτο τοπίο του 
Αγίου  Όρους.

Karydi

Armenistis
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“Step by step” decoding the New Waterfront, 
the city’s favourite stroll.
«Βήμα προς βήμα» αποκρυπτογράφηση της 
Νέας Παραλίας στην πιο αγαπημένη βόλτα της 
πόλης.

by Dimitris Golegos 

47 min., 3,9 km., 
5,118 steps

1. THESSALONIKI CONCERT 
HALL / ΜΈΓΑΡΟ ΜΟΥΣΙΚΉΣ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΗΣ
The seafront route necessarily 
starts with a stop at the 
impressive Concert Hall building. 
The cultural centre hosts a large 
range of events, and houses the 
Musical Library and the Museum of 
Musical Instruments.
Η διαδρομή του παραλιακού 
μετώπου ξεκινάει απαραίτητα 
με μια στάση στο επιβλητικό 
κτίριο του Μεγάρου Μουσικής. 
Το πολιτιστικό κέντρο φιλοξενεί 
μεγάλο εύρος εκδηλώσεων, ενώ 
στους χώρους του στεγάζονται 
η Μουσική Βιβλιοθήκη και το 
Μουσείο Μουσικών Οργάνων. 

2. GARDEN OF MEMORY / 
ΚΉΠΟΣ ΤΗΣ ΜΝΉΜΗΣ

It’s the unique garden in the New 
Waterfront that deals with the 

history of Thessaloniki. Its goal is 
to highlight the architecture and 

more generally the face of the city 
from the beginning of the 20th 

century.
Αποτελεί τον μοναδικό κήπο της 

Νέας Παραλίας, που καταπιάνεται 
θεματικά με την ιστορία της 

Θεσσαλονίκης. Σκοπός του είναι 
η ανάδειξη της αρχιτεκτονικής και 
γενικότερα της φυσιογνωμίας της 
πόλης από τις αρχές του 20ού αι. 

3. GARDEN OF SCULPTURES / 
ΚΉΠΟΣ ΤΩΝ ΓΛΥΠΤΏΝ

As the name suggests, it’s a green 
art room, suitably laid out for 

hosting modern sculpture, inviting 
visitors to observe them up close, 

walk around them and touch them.
Όπως μαρτυρά και το όνομά 

του, πρόκειται για ένα πράσινο 
δωμάτιο τέχνης, που είναι 

κατάλληλα διαμορφωμένο για την 
υποδοχή σύγχρονων γλυπτών, 

προσκαλώντας τους επισκέπτες να 
τα παρατηρήσουν από κοντά, να 

περπατήσουν γύρω τους και να τα 
αγγίξουν. 

2

1START 
HERE

12 min.

3

8 min.
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4. GARDEN OF THE SEASONS / 
ΚΉΠΟΣ ΤΩΝ ΕΠΟΧΏΝ
It’s particularly popular due to the 
flora from Greek nature and the 
outdoor amphitheatre that hosts 
events. It’s set up in a way that 
it creates a completely different 
appearance each season.
Ιδιαίτερα δημοφιλής λόγω της 
πανίδας από την ελληνική φύση 
και του υπαίθριου αμφιθεάτρου 
που φιλοξενεί εκδηλώσεις. Είναι 
διαμορφωμένος με τέτοιον τρόπο, 
ώστε κάθε εποχή μοιάζει σαν να 
αλλάζει εντελώς μορφή. 

6. STATUE OF ALEXANDER THE 
GREAT / ΆΓΑΛΜΑ ΜΕΓΆΛΟΥ 

ΑΛΕΞΆΝΔΡΟΥ
The statue of the great 

commander on his faithful 
Bucephalus, was created by the 

sculptor Evangelos Moustakas 
and watches over the city’s 

seafront since 1973. Το άγαλμα 
του μεγάλου στρατηλάτη πάνω 

στον πιστό του Βουκεφάλα 
φιλοτεχνήθηκε από τον γλύπτη 

Ευάγγελο Μουστάκα και επιβλέπει 
το παραλιακό μέτωπο της πόλης 

από το 1973. 

7. WHITE TOWER / 
ΛΕΥΚΌΣ ΠΎΡΓΟΣ

A last stop at the emblematic 
circular fortress that towers 

over the Thessaloniki skyline. 
The citadel that was built by the 

Ottomans in the 15th century, 
functions now as an exhibition 

space/museum of the city’s 
history. Τελευταία στάση στον 

εμβληματικό κυκλικό πύργο 
που δεσπόζει στον ουρανό της 

Θεσσαλονίκης. Το οχυρωματικό 
έργο που κατασκεύασαν οι 

Οθωμανοί τον 15ο αι., σήμερα 
λειτουργεί ως εκθεσιακός χώρος-

μουσείο της ιστορίας της πόλης.

6

5

4 min.

11 min.

4

7 min.

5. ZONGOLOPOULOS 
UMBRELLAS / ΟΜΠΡΈΛΕΣ ΤΟΥ 

ΖΟΓΓΟΛΌΠΟΥΛΟΥ
The most photographed spot 
in Thessaloniki is none other 

than the impressive sculpture 
by George Zongolopoulos. The 

characteristic umbrellas on 
the wooden platform with the 

special lighting, have become a 
backdrop to innumerable selfies 

on the New Waterfront. Το πιο 
πολυφωτογραφημένο σημείο της 

Θεσσαλονίκης δεν είναι άλλο 
από το εντυπωσιακό γλυπτό 

του Γιώργου Ζογγολόπουλου. 
Οι χαρακτηριστικές ομπρέλες 

πάνω στην ξύλινη εξέδρα με τον 
ιδιαίτερο φωτισμό έχουν γίνει 

background αναρίθμητων σέλφι 
στη Νέα Παραλία. 

7

5 min.
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ανακαινισµένη αίθουσα αναχωρήσεων, το νέο food court 
2theSky δίνει νέα διάσταση στην έννοια της αναµονής πριν την 
επιβίβαση. Ο υψηλών προδιαγραφών πολυχώρος προσφέρει 
πληθώρα επιλογών για καφέ, φαγητό ή γλυκό, παρουσιάζοντας 
την ποιότητα των γεύσεών του στα Ontime - Coffee & More, Cup 
& Plate - Greek cuisine, SKGyros, Goodbye Restaurant και Plaisir 
Patisserie. Με µεγάλη δράση στον τοµέα της εστίασης από το 
1973, ο επιτυχηµένος Όµιλος Επιχειρήσεων Christofer Group -υπό 
την ιδιοκτησία του οποίου λειτουργεί η νέα άφιξη 2theSky- δεν 
περιορίζεται στους χώρους των αεροδροµίων, αντιθέτως διοχετεύει 
την πολυετή εµπειρία του και στην καρδιά της πόλης. Σε προνοµιακή 
θέση στη Νέα Παραλία Θεσσαλονίκης, µε ανεµπόδιστη θέα προς 
τον Θερµαϊκό, το κοµψό Ciel Bar Restaurant στον αριθµό 12 της 
Λεωφόρου Μεγάλου Αλεξάνδρου µοιάζει να επιπλέει στο νερό, 
ενώ το µενού παρουσιάζει εκλεκτές γαστρονοµικές προτάσεις 
µε την υπογραφή του διεθνώς καταξιωµένου σεφ Ettore Botrini. 
Υπό την ίδια διεύθυνση, σ’ ένα από τα πλέον ιστορικά σηµεία 
της πόλης, τον Ιστιοπλοϊκό Όµιλο Θεσσαλονίκης, το εστιατόριο 
Christofer Sea Food σερβίρει ολόφρεσκες θαλασσινές γεύσεις, 
συνοδευµένες από εκλεκτούς οίνους και αποστάγµατα. 

On the second floor of the airport and the recently renovated 
departures room, the new food court 2theSky gives a new 
dimension to the concept of waiting before boarding. The high-
standard multispace offers plenty of choices for coffee, food 
or dessert, presenting the quality of its flavours at the Ontime 
- Coffee & More, Cup & Plate - Greek cuisine, SKGyros, Goodbye 
Restaurant και Plaisir Patisserie. Active in the restaurant field since 
1973, the successful Christofer Group –the owner of the new 
arrival 2theSky– is not restricted to airports, but on the contrary 
transmits its multiannual experience to the heart of the city. 
On a privileged location at the New Waterfront of Thessaloniki, 
with undisturbed view of the Thermaic Gulf, the elegant Ciel Bar 
Restaurant at the number 12 of Megalou Alexandrou avenue, 
seems to float on the water, while the menu presents selective 
gastronomical suggestions signed by the internationally awarded 
chef Ettore Botrini. Under the same management, in one of the 
most historical sites of the city, the Sailing Club of Thessaloniki, 
the restaurant Christofer Sea Food serves daily-fresh sea flavours, 
accompanied by selective wines and distilled drinks. 
Στον δεύτερο όροφο του αεροδροµίου και την πρόσφατα 

2theSky 
The new food court of “Makedonia” Airport takes you off before boarding.

Tο νέο food court του Αεροδρομίου Μακεδονία σας «απογειώνει» πριν την επιβίβαση. 

 christofergroup.gr

Ciel Christofer Sea Food

2theSky

2theSky

2theSky
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Plateia TheatrouMavri Thalassa

NORTHERNBITES
FINGER-LICKING PICKS FROM 

THESSALONIKI. Η ΕΠΙΤΟΜΗ ΤΗΣ ΓΕΥΣΗΣ 
ΣΤΗ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ.
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B. Restaurant Café Bar
Housed in the Museum of Byzantine Culture, this restaurant 
is the very definition of museum dining. Its menu is renewed 
according to season and is based on Mediterranean dishes, with 
some special entries from the Italian and French cuisine. Εντός 
του Μουσείου Βυζαντινού Πολιτισμού, το εστιατόριο είναι ο 
ορισμός του museum dining. Το πλούσιο μενού του βασίζεται 
στις μεσογειακές γεύσεις, με νότες από τη γαλλική και την 
ιταλική κουζίνα. 23rd Septemvriou Ave., +30 2310 869695, 
brestaurant.gr

Canteen 
An all-day destination in the centre reserving the most 
extensive brunch menu in town along with impressive culinary 
suggestions and cocktails that will keep you in until late at night. 
All-day επιλογή στο κέντρο, µε τον πιο πλήρη κατάλογο 
brunch στην πόλη, δυνατές γευστικές προτάσεις και κοκτέιλ, 
που θα σας κρατήσουν εδώ µέχρι αργά τη νύχτα. 
7 Dimitriou Gounari Str., +30 2310 228520

Christopher Seafood   
Inside the Sailing Club of Thessaloniki –one of the most 
historical sites of the city– sun colours meet the sea breeze of the 
elegantly decorated fish tavern, serving authentic dishes, fresh 
pelagic fish, seafood and selective starters. Στον Ιστιοπλοϊκό 
Όμιλο Θεσσαλονίκης, τα χρώματα του ήλιου συναντούν 
τη θαλασσινή αύρα της προσεγμένα διακοσμημένης 
ψαροταβέρνας, που σερβίρει αυθεντικά πιάτα, ολόφρεσκα 
πελαγίσια ψάρια, θαλασσινά και επιλεγμένους μεζέδες. 
12 Meg. Alexandrou Ave., +30 2310 859369, christofer.gr

Ciel Bar Restaurant 
On a privileged spot on the New Waterfront, with a beautiful 
design and a view to the Thermaic Gulf, it impresses with 
original recipes by chef Ettore Botrini’s signature menu. Σε 
προνομιακό σημείο στη Νέα Παραλία, με ωραίο design και 
θέα τον Θερμαϊκό, εντυπωσιάζει με δυναμικές προτάσεις από 
το signature menu του σεφ  Έκτορα Μποτρίνι.  
12 M. Alexandrou Ave., +30 2310 888000

Evora Eatery  
Tradition embraces the contemporary Greek cuisine: the 
finest ingredients, exceptional hospitality, dedication to Greek 
delicious flavours and a remarkable wine list. Η παράδοση 
σφίγγει το χέρι στη σύγχρονη ελληνική κουζίνα. Προσεγμένες 
πρώτες ύλες, θερμή φιλοξενία, προσήλωση στις ελληνικές, 
νόστιμες γεύσεις και αξιόλογη λίστα κρασιών.  
13 Diogenous Str., Toumpa, +30 2310 930800

Famigliano 
Authentic flavours from the Italian delicious cuisine with pizzas, 
juicy burgers, fresh pasta and superb main dishes. Αυθεντικές 
γεύσεις λαχταριστής ιταλικής κουζίνας, με πίτσες, ζουμερά 
μπέργκερ, φρέσκα ζυμαρικά και εκλεκτά πιάτα. 5 Tsirogianni 
Str., White Tower, +30 2316 008188, famigliano.com 

Salonica Restaurant & Bar

Ciel Bar Restaurant

SKG
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Full tou Meze 
Here the palate is the absolute winner, 
thanks to the pure ingredients gathered 
from the Greek soil and the skilled 
staff. The ideal way to end a walk in the 
Ladadika district, with an interesting 
choice of appetisers, cured meats, 
meze, and meat and fish dishes. Ο 
τέλειος τρόπος για να τελειώσετε τη 
βόλτα σας στα γραφικά Λαδάδικα, 
µε µια ενδιαφέρουσα επιλογή από 
ορεκτικά, αλίπαστα, µεζεδάκια και 
πιάτα µε κρέας και θαλασσινά. 
3 Κatouni Str., fullmeze.gr

Grada Nuevo 
One of the most chic venues in town, 
it has been investing in great fish for 
over 20 years. Try the sea bass with 
celery purée, and the cuttlefish risotto. 
Updated list of wines and distilled 
drinks. Aπό τους πιο σικ χώρους στην 
πόλη, ποντάρει στο ψάρι εδώ και 20 
χρόνια. Δοκιμάστε λαβράκι με πουρέ 
σελινόριζας και ριζότο με σουπιά. 
Ενημερωμένη λίστα κρασιών και 
αποσταγμάτων. 14 Kalapothaki Str., 
+30 2310 271074, gradanuevo.gr

Haroupi 
Chef Manolis Papoutsakis from Chania 
has designed a menu solidly based on 
Cretan tradition, using local products. 
The wine list honours the Cretan 
vineyards, while authentic tsikoudia 
and traditional music reflect the 
restaurant’s Cretan DNA. Ο Χανιώτης 
σεφ Μανώλης Παπουτσάκης 
δημιούργησε ένα μενού –που πατάει 
γερά στην παραδοσιακή, κρητική 
κουζίνα– με τοπικά προϊόντα. Η 
λίστα με τα κρασιά τιμά τον κρητικό 
αμπελώνα, ενώ η τσικουδιά και η 
μουσική αποτυπώνουν το κρητικό 
DNA του εστιατορίου. 4 Doxis Str., 
+30 2310 526262, xaroupi.gr

KEFTEdes 
Viewing the Thermaic, with aromas 

from Crete and the most pure ingredients, the concept restaurant offers keftedes of 
any possible variety, together with meat, fish, seafood, vegan and casserole dishes 
of the day. Με θέα τον Θερμαϊκό, αρώματα από την Κρήτη και αγνά υλικά, 
το concept εστιατόριο προσφέρει κεφτέδες σε κάθε πιθανή εκδοχή αλλά και 
κρέας, ψάρι, θαλασσινά, χορτοφαγικά και μαγειρευτά πιάτα ημέρας.  
4 Vogatsikou Str., +30 2310 272900

The Aficionados
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B. Restaurant Café Bar
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Local  
Here, the heart of the metropolis is beating between crockery 
and friendly toasts in a world you rejoice to belong to. More 
simplicity, more freedom, more flavours. Εδώ η καρδιά της 
μητρόπολης χτυπά δυνατά ανάμεσα στα σερβίτσια και τις 
φιλικές προπόσεις, σε έναν κόσμο όπου χαίρεσαι να ανήκεις. 
Πιο απλά, πιο ελεύθερα, πιο νόστιμα. 17 Palaion Patron 
Germanou Str., +30 2310 223307, localthessaloniki.gr

Maiami 
With a view to the Thermaic Gulf, the oldest fish restaurant in 
town brings to the table delicious sea dishes and recipes with 
fish on the spotlight. Με θέα τον Θερμαϊκό, το παλαιότερο 
θαλασσινό εστιατόριο της πόλης φέρνει στο τραπέζι 
εκλεκτούς θαλασσινούς μεζέδες και ψάρια. 18 Thetidos Str., 
Kalamaria, + 30 2310 447996, maiamirestaurant.gr 

Mamalouka 
A modern Greek restaurant that embraces the philosophy 
of simplicity, insists on fresh quality ingredients of Greek 
production and excellent wine from Greek vineyards, which 
both constitute food for the soul. Σύγχρονο, ελληνικό 
εστιατόριο, με φιλοσοφία την απλότητα και τις αγνές πρώτες 
ύλες ελληνικής παραγωγής, που συνοδεύονται με εξαιρετικό 
κρασί των ελληνικών αμπελώνων και μαζί συνιστούν φαγητό 
για την ψυχή. 3 Ionos Dragoumi Str.,+30 2310 555223

Marea Sea Spirit  
Glykanisos’s gourmet sibling gives a new-age flair in fish 
dining. Crayfish tartare and sea bass carpaccio are served 
through the modern approach of chef Panagiotis Delithanassis. 
Το γκουρμέ αδερφάκι του Γλυκάνισου προσδίδει new age 
αισθητική στην ψαροφαγία. Δοκιμάστε ταρτάρ καραβίδας και 
λαβράκι καρπάτσιο. 13 Margariti Lori Str., +30 2310 257696, 
mareaseaspirit.gr

Mpakal by Elia Lemoni 
Located at one of the most beautiful promenads in the centre 
of the city, the innovative restaurant gives priority to value for 
money choices, serves high quality Greek meat from selective 
Greek farms, while the excellently updated cellar shows the 
team’s knowledge about wine. Σε μια από τις ωραιότερες 
περαντζάδες στο κέντρο της πόλης, το καινοτόμο εστιατόριο 
δίνει προτεραιότητα στις value for money επιλογές, με 
υψηλής ποιότητας ελληνικό κρέας και ενημερωμένη κάβα.  
38 Valaoritou Str., +30 2310 515881, mpakal.gr

Mavri Thalassa 
With a stunning sea view the fish restaurant offers fresh fish, 
various types of seafood, such as mussels, cooked in many 
different ways, as well as sea urchins, shrimps and crayfish in 
simple, rich recipes. Make sure you’ll try the tarama spread and 
the dentex carpaccio. Με θέα τον Θερμαϊκό, το εστιατόριο 
στρώνει το τραπέζι με ολόφρεσκα ψάρια, γυαλιστερές και 
κυδώνια, μύδια μαγειρεμένα με διάφορους τρόπους, αχινούς, 

Christopher Seafood   

Mamalouka 
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Noble Gourmet Restaurant

To Manitari

Famigliano

Ouzou Melathron

Thermaikos Garden

SKG



EAT. DRINK. REPEAT.  
DISCOVER THE 
CULINARY EXPERIENCE 
OF THESSALONIKI

Plateia Theatrou



Full tou Meze 
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γαρίδες και καραβίδες σε απλές συνταγές και καθαρές γεύσεις. 
Δοκιμάστε ταραμοσαλάτα και καρπάτσιο συναγρίδας. 
3 Nikolaou Plastira Str., +30 2310 932542, mavrithalassa.gr

Mezen 
This joint has its roots in Volos and its philosophy is pure tsipouro and 
reviving of good meze cooked with excellent ingredients from small 
producers. Με καταγωγή από τον Βόλο, η φιλοσοφία του είναι το 
καθαρό τσίπουρο και η επιστροφή στη λογική του καλού μεζέ, με 
άριστες πρώτες ύλες που παράγουν οι ίδιοι ή προμηθεύονται από 
μικροπαραγωγούς. 3 Rogoti Str., +30 2310 232749

Nea Diagonios
If you haven’t heard of a “post-modern grill house”, then you just 
have to taste the Harvard School of Business-awarded “soutzoukakia”, 
in the heart of Kalamaria. The sea view and the professional service 
are really remarkable. Αν ο όρος «μεταμοντέρνα ψησταριά» σάς 
είναι πρωτάκουστος, δεν έχετε παρά να γευτείτε τα βραβευμένα 
σουτζουκάκια από το Harvard School of Business στην καρδιά 
της Καλαμαριάς. 89 Nikolaou Plastira Str., +30 2310 029085, 
neadiagonios.gr

Ouzou Melathron 
At the Ermeion gallery, in the heart of the city, you’ll find the oldest and 
most historical place for meze. Its subversive style and the alternative 
usage of meze has made it known and visited by everyone who wants 
to enjoy unpredictable and unforgettable dishes. Tο πιο παλιό και 
ιστορικό μεζεδοπωλείο της πόλης. Το ανατρεπτικό του στυλ και 
η εναλλακτική διαχείριση του μεζέ το έχουν κάνει γνωστό και 
επισκέψιμο από όλους. 21 Karipi Str., +30 2310 275016

Plateia Theatrou 
The day in the new all-day-café bar of the city starts with savoury 
breakfast and brunch, continues with coffee, cool beverages and 
intoxicating desserts and rounds out with a rich Mediterranean menu 
with tasteful dishes, while at night signature cocktails, premium drinks 
and selective wine labels take the lead accompanied by finger foods. 
H μέρα στο νέο all-day-cafe bar της πόλης ξεκινάει με χορταστικά  
πρωινά και brunch, συνεχίζει με καφέ, δροσερά ροφήματα και 
εθιστικά γλυκά και ολοκληρώνεται με ένα πλούσιο μεσογειακό 
μενού με νόστιμα πιάτα, ενώ τα βράδια πρωταγωνιστούν signature 
cocktails, premium ποτά και εκλεκτές ετικέτες κρασιού συνοδεία 
από finger foods. 4 Ethnikis Amynis Str., +30 2310 231422

Salonica Restaurant & Bar 
Τhe five-star gastronomic experience by top chef Sotiris Evangelou, 
who signs all the menus at Makedonia Palace. Πεντάστερη, 
γαστρονομική εμπειρία, υπό τον σεφ Σωτήρη Ευαγγέλου, ο οποίος 
υπογράφει όλα τα μενού του Μακεδονία Παλλάς. 2 M. Alexandrou 
Ave., +30 2310 897197, makedoniapalace.com

The Aficionados
In its theatrical surroundings, temptations materialise in the wine 
bistro through the selected labels of Greek and international vineyards, 
in the garden and the Art of Dining through the experienced 

Haroupi

Nea Diagonios
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Mpakal by Elia Lemoni 
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kitchen team’s dishes, and in the Champagne, Cocktail Bar & 
Restaurant, with signature cocktails. Στο θεατρικό σκηνικό του, 
οι πειρασμοί περνούν από το wine bistro με εκλεκτές ετικέτες 
κρασιού, τον κήπο και την παλέτα των γεύσεων του Fine 
Dining, με εμπνευσμένα πιάτα και το Champagne, Cocktail 
Βar & Restaurant με signature cocktails. 105 N. Plastira Str., 
+30 2310 434290, theaficionados.gr

Thermaikos Garden 
Alternative meze bistro in the heart of the city with a cozy 
atmosphere and comfort food with creative touches and excellent 
ingredients. Εναλλακτικό μεζεδοπωλείο στην καρδιά της πόλης 
με ζεστή ατμόσφαιρα και comfort food με δημιουργικές πινελιές 
και εξαιρετικές πρώτες ύλες. 2 Nikiforou Foka Str., +30 2310 
224073

Tiganies & Sxares 
Τhe countless gastronomic variations and cooking propositions 
put meat in the place of honour. Το κρέας έχει την τιµητική 
του σε διάφορες γαστρονοµικές εκδοχές και προτάσεις 
µαγειρέµατος. 12 Κaftantzoglou Str., tiganies.gr 

To Elliniko
Crossing its threshold, you will think that you are in the most 
well-equipped grocery you have ever seen. Then, almost 
immediately, the aromas of the Northern Greek batzos, the 
Byzantine beetroot salad and the Thracian kavourmas will 
tempt you to taste all its authentic flavours. Θα σας φανεί ότι 
μπαίνετε στο πιο καλά εξοπλισμένο μπακάλικο που έχετε δει. 

Γρήγορα, όμως, τα αρώματα από τον Μακεδονικό μπάτζο, τη 
Βυζαντινή παντζαροσαλάτα και τον καβουρμά Θράκης θα σας 
δελεάσουν να δοκιμάσετε όλες τις αυθεντικές γεύσεις του. 9 
Stratigou Kallari Str., ellinikomeze.gr

To Manitari 
Urban chic restaurant that serves new Greek cuisine, led by 
awarded executive chef Dimitris Pamporis. Enjoy the fresh ingre-
dients served on the monastery-type tables and relax with some 
great wine to the sounds of lounge music. Urban chic εστιατόριο 
με νεοελληνική κουζίνα. Απολαύστε εκλεκτές πρώτες ύλες 
και καλό κρασί στα τραπέζια μοναστηριακού τύπου με lounge 
ακούσματα. 57 Th. Sofouli Str., +30 2310 415289, to-manitari.gr 

Zithos & Zithos Dore 
It’s the first pub to open in Thessaloniki in 1990 in Ladadika, 
while five years later a second place opened in the historic Dore 
region, facing the White Tower. Apart from the exquisite fresh 
draft beers -included in both pubs’ menus- from selective Greek 
microbreweries, the distinct Thessalonian flavours definitely 
steal the show. Είναι η πρώτη µπιραρία που άνοιξε στη 
Θεσσαλονίκη, το 1990, στην περιοχή των Λαδάδικων, ενώ 
πέντε χρόνια αργότερα ανοίγει και το δεύτερο κατάστηµα 
στην ιστορική περιοχή Ντορέ, στον ίσκιο του Λευκού 
Πύργου. Εκτός από τις εξαιρετικές, φρέσκες, βαρελίσιες 
µπίρες τους από επιλεγμένες ελληνικές μικροζυθοποιίες, η 
θεσσαλονικιώτικη, πληθωρική νοστιµιά έχει τον πρώτο λόγο 
στο µενού, με έμφαση στα ελληνικά προϊόντα. Ladadika: 5 
Katouni Str., Dore: 7 Tsirogianni Str., White Tower, zithos.gr

KEFTedes

Grada Nuevo

SKG



Apallou

Cheers! 
Raise your glass and make 
a toast to Thessaloniki’s 
never-ending nights. 
Πρόποση στην ατελείωτη 
θεσσαλονικιώτικη νύχτα.
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Apallou
Very near Aristotelous Square and the seafront, Appalou remains 
one of the all time classic city spots after 14 years and an occasion 
for getting together. A popular destination for quality coffee, sig-
nature cocktails as well as light cuisine, with select ingredients and 
original recipes. Από τα all time classic σηµεία της πόλης, γίνεται 
αφορµή συναντήσεων. Δηµοφιλής προορισµός για ποιοτικό 
καφέ, signature cocktails αλλά και light cuisine µε εκλεκτά υλικά 
και πρωτότυπες συνταγές. 10 Karolou Dil & 51 Mitropoleos Str., 
+30 2310 228898, apallou.gr

Arrogant Bar
In one of the most lively spots in the city, in Valaoritou Str., the 
cozy, friendly café-bar with the urban aesthetic offers coffee, wine 
and signature cocktails paired ideally with tasty snacks, salads 
and desserts. Σε ένα από τα πιο ζωντανά σημεία της πόλης, 
στη Βαλαωρίτου, το cozy, φιλικό και urban αισθητικής café-bar 
σερβίρει καφέ, κρασί, signature cocktails, που συνοδεύονται 
ιδανικά με μια σειρά από γευστικά σνακ, σαλάτες και γλυκά.
35 Ionos Dragoumi Str., +30 2316 017727

Casablanca Social Club
Housed in the mansion of the Michailidis former home, the 
social club adds modern touches to the historic building, with 
an atmosphere that’s ideal for premium distilled spirits, aperitifs 
and cocktails, before, during and after a great lunch or supper. 
Στεγασμένο στο αρχοντικό της πρώην οικίας Μιχαηλίδη, το 
social club προσθέτει σύγχρονες πινελιές στο ιστορικό κτίριο, 
ενώ η ατμόσφαιρά του είναι ιδανική για premium αποστάγματα, 
απεριτίφ και κοκτέιλ πριν, κατά τη διάρκεια ή μετά από ένα 
ωραίο γεύμα ή δείπνο. 18 Vas. Olgas Ave. +30 2311 243609

Cin Cin
Set out on two levels and without an actual bar counter, its decor is 
reminiscent of Miami Vice. The rich cocktail list and themed music 
nights put it up there among the best bars in town. Το μοναδικό 
χωρίς μπάρα, με ντεκόρ που θυμίζει Miami Vice, πλούσια λίστα 

Arrogant Bar
One Cafe-Bar

Les Zazous

Sebil Coffee & Cocktails

κοκτέιλ και θεματικές μουσικές βραδιές. Το talk of the town 
μπαρ της πόλης. 22 Iktinou Str., City Centre, +30 2310 223350

Les Zazous
A classic choice amidst the city’s nightlife. Featuring a privi-
leged location in the centre of Kalamaria with unlimited view 
of the Thermaic Gulf, at night the DJ's choices raises the bar of 
entertainment with interesting music selection. Κλασική αξία 
στον τοµέα της νυχτερινής ζωής της Θεσσαλονίκης. Με 
προνομιακή θέση στο κέντρο της Καλαμαριάς, προσφέρει 
απεριόριστη θέα στον Θερµαϊκό, ενώ τα βράδια οι ψαγµένες 

Sebil Coffee & Cocktails
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Plateia Theatrou

Casablanca 
Social Club

µουσικές επιλογές του DJ ανεβάζουν τον πήχη της διασκέδασης. 
108 Th. Sofouli Str., +30 2310 420600

Madame Bovary
With a list that exceeds 200 labels of distilled drinks and liqeurs 
as well as 26 unique cocktail recipes combining every modern 
technique and ingredient, the new entry in the night life of the city 
raises the drink to a work of art. Με μια λίστα που ξεπερνά τις 
200 ετικέτες αποσταγμάτων και λικέρ, καθώς και 26 μοναδικές 
συνταγές κοκτέιλ που συνδυάζουν όλες τις σύγχρονες τεχνικές 
και υλικά, η νέα άφιξη στη νυχτερινή ζωή της πόλης ανάγει το 
ποτό σε έργο τέχνης. 3 Dragoumi Ionos Str., +30 6944313666

One Cafe-Bar
A hang-out in the heart of the city, friendly, with urban decoration, 
serving quality coffee and drinks. Updated cellar with premium 
choices and strong signature cocktail list. You have to try them 
all. Στην καρδιά της πόλης, µε φιλικό χαρακτήρα και urban 
διακόσµηση, για καφέ και ποτό. Eνηµερωµένη κάβα µε premium 
επιλογές και δυνατή λίστα µε signature cocktails που αξίζει να 
δοκιµάσετε. 1 Karolou Dil Str., +30 2310 256585, onecafe.eu

Plateia Theatrou 
Just a few steps from the White Tower, the new all-day café-bar 
fills our days with savoury, tasty suggestions and our evenings with 
cool cocktails, premium drinks and selected labels from Greek and 

European vineyards. Λίγα βήματα από τον Λευκό Πύργο, το νέο 
all-day café-bar γεμίζει τις ημέρες μας με λαχταριστές γευστικές 
προτάσεις και τα βράδια με δροσιστικά κοκτέιλ, premium ποτά 
και επιλεγμένες ετικέτες από ελληνικούς και ευρωπαϊκούς 
αμπελώνες. 4 Ethnikis Amynis Str., +30 6972142076

Sebil Coffee & Cocktails 
On the ground floor of the elegant Bahar Boutique Hotel, the 
tasteful space and the beautiful atmosphere invite you to enjoy 
quality coffee and beverages early on, while in the evening get ready 
for special spirits and imaginative signature cocktails. Στο ισόγειο 
του κοµψού Bahar Boutique Hotel, ο φινετσάτος χώρος και η 
καλαίσθητη ατµόσφαιρα σας προσκαλούν να απολαύσετε από 
νωρίς ποιοτικό καφέ και ροφήµατα, ενώ το βράδυ ετοιµαστείτε 
για special spirits και ευφάνταστα signature cocktails. 27 Katouni 
Str., +30 2310 553435

Thermaikos Bar
The old coffeehouse from the 70s has turned into a favorite spot, 
thus becoming a reference point of the whole city. Art deco aes-
thetics, alternative patrons, quality beverages and alcoholic drinks 
served with a wonderful view to the sea. Το παλιό καφενείο της 
δεκαετίας του ’70 µετατράπηκε από το 1992 σε αγαπηµένο στέκι 
κι έγινε σηµείο αναφοράς για όλη την πόλη. Art deco αισθητική, 
εναλλακτικό κοινό και ποιοτικά ροφήµατα και ποτά µε θέα στη 
θάλασσα. 21 Nikis Ave., Waterfront, +30 2310 239842

Madame 
Bovary

Cin Cin
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4 Ethn. Amynis, Thessaloniki, tel.: +30 231 023 1422
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Sweet 
symphony 
Discovering the most 
wonderful world of 
candy in the heart of 
Thessaloniki. Οι πιο 
γλυκοί πειρασμοί στο 
κέντρο της πόλης.

ELENIDIS
It was 60 years ago, 
when George Elenidis 
created the original 
trigono from Panorama 
with the velvety cream 
and the crispy fillo which 
meant to seduce even 
the most demanding 
sweet lovers. Ήταν 60 
χρόνια πριν όταν ο Γε-
ώργιος Ελενίδης δημι-
ούργησε το αυθεντικό 
τρίγωνο Πανοράματος 
με τη βελούδινη κρέ-
μα και το τραγανό φύλ-
λο που κατέκτησε και 
τους πιο απαιτητικούς 
γλυκατζήδες. 13 Dim. 
Gounari Str., +30 2310 
257510, Komninon 
Ave., Panorama, +30 
2310 341531, 19 
Andrianoupoleos Str., 
Kalamaria, +30 2310 
415134, elenidis.gr

Fika, the Swedish 
Konditori
Just across the 
Heptapyrgion, with the 
most astonishing view of 
Thessaloniki, the brand-
new Fika, The Swedish 
Konditori awaits you daily 
for «Fika, a relaxing break 
for fresh coffee and favorite 
Swedish delicacies. Must-try 
desserts: the traditional ice 
cream called Armenonville 
and the cinnamon buns! 
Σε απόσταση αναπνοής 
από τη μαγευτική θέα που 
προσφέρουν τα Κάστρα, 
το νέο κατάστημα σε 
περιμένει για Fika, δηλαδή 
χαλαρωτικό διάλειμμα για 
φρεσκοκαβουρδισμένο 
καφέ και αγαπημένες 
σουηδικές λιχουδιές. Must-
try: παγωτό Αρμενοβίλ και 
cinnamon buns! 2 Gravias 
Str., Aghios Pavlos,  
+30 2314 040149

Fika, the Swedish Konditori

KONSTANTINIDIS
A sheer shrine to mille-
feuille. With an authentic 
recipe since 1920, the 
crunchy pastry layers 
are filled with rich crème 
pâtissière, soft glaze 
and crumbled sfogliata, 
offering a taste that will 
leave you speechless.  
Ο ορισµός του µιλφέ-
ιγ. Με αυθεντική συντα-
γή από το 1920, τα φύλ-
λα τραγανής σφολιάτας 
γεµίζονται µε αφράτη 
κρέµα πατισερί, µαλακό 
γλάσο και θρυµµατισµέ-
νη σφολιάτα. 
7 Pavlou Mela & 119 
Mitropoleos Str., +30 
2310 227956 / 8 
Andrianoupoleos Str.,  
+30 2310 429094, 
konstandinidis.com

SUGAR ANGEL
In this sugary paradise 
they make cakes, 
brownies, cheesecakes 
and biscuits every 
day, while Angeliki’s 
sugarcoat is simply... 
the icing on the cake. 
The choco spread and 
the black forest are not 
to miss. Στο εργαστή-
ρι φουρνίζονται κα-
θηµερινά κέικ, brownies, 
cheesecakes και µπισκό-
τα, ενώ η ζαχαρόπαστα 
της Αγγελικής είναι το 
«κερασάκι» στις τούρ-
τες. Το choco spread και 
η black forest αποτελούν 
µια ξεχωριστή, γευστική 
εµπειρία. 1 Lassani Str., 
+30 2310 225575 / 4 
Kar. Dimitriou Str., Thermi, 
+30 2314 006530, 
sugarangel.gr

CHOUREAL
This profiterole house 
looks as surreal as its 
name implies. Crispy 
choux are filled with 
crème pâtissière, bathed 
in rich chocolate, flirting 
with nuts and berries, 
offering a delightful 
taste. Το «σπίτι» του 
προφιτερόλ µοιάζει τόσο 
σουρεαλιστικό όσο και το 
όνοµά του. Tραγανά σου-
δάκια µε κρέµα πατισερί 
και λαχταριστή σοκολά-
τα φλερτάρουν µε ξηρούς 
καρπούς και φρούτα του 
δάσους. 7 Paleon Patron 
Germanou Str., +30 2310 
252766, choureal.gr



CREATE 
YOUR OWN, 
TAILOR-MADE 
PROFITEROLE 
WITH HIGH 
QUALITY 
INGREDIENTS!

www.choureal.gr
 choureal.profiterole  choureal_profiterole

info@choureal.gr

7 Paleon Patron Germanou Str., Thessaloniki

18 Ermou Str. & 2-4 Diomeias Str., Syntagma, Athens

#CHOUREAL
 WINNER 2018

 profiterole - profiterole with ice cream
 choux - eclairs
 ice cream

ChourealAD.indd   216 22/7/2019   2:25:51 µµ
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2. HOT DOG KING
Hot dog in the most gourmet 
version. Try the hot dog specialties 
or make your own hot dog choosing 
the kind of sausage or bread, your 
preferred sauce and the ingredients 
you like the best. Το hot dog στην 
πιο gourmet εκδοχή του. Δοκιμά-
στε τα hot dog specialties ή φτιάξ-
τε το δικό σας επιλέγοντας από τον 
τύπο λουκάνικου και το είδος του 
ψωμιού έως την αγαπημένη σας σος 
και τα συστατικά της αρεσκείας σας. 
Mediterranean Cosmos,  
+30 2310 489444 & 2 Vas. 
Irakleiou Str., +30 2310 555281, 
hotdogking.gr

Discovering the best spots for street food in Thessaloniki.  
Οι καλύτερες διευθύνσεις για κορυφαίο street food στην πόλη.

3+1 city bites you must try
TASTE

1

3

2

4

1. BROTHERS IN LAW
The ingredients of the flavours 
are the secret of their success. 
The best burgers in the city are 
made daily from 100% fresh 
minced beef and served with 
fresh potatoes, freshly baked 
buns and homemade sauces. Find 
them in city’s 4 spots. Τα καλύ-
τερα μπέργκερ στην πόλη φτιά-
χνονται καθημερινά από 100% 
φρέσκο μοσχαρίσιο κιμά, σερβί-
ρονται με φρέσκες πατάτες, φρε-
σκοψημένα ψωμάκια και σπιτικές 
σος και θα τα βρείτε σε 4 σημεία 
της πόλης.   
brothersinlaw.gr

4. TARANTINO  
SANDWICHES & FRIES 
This modern sandwich joint brings 
the feeling of the narrow streets of 
Manhattan in Thessaloniki. It serves 
up street food and its interior 
decoration is inspired by the 
movies of the American director. 
Try slowly smoked meat and 
burgers crammed into delicious 
rolls. Mοντέρνο σαντουιτσάδικο με 
διακόσμηση, εμπνευσμένη από τις 
ταινίες του Αμερικανού σκηνοθέ-
τη. Δοκιμάστε σιγομαγειρεμένα κα-
πνιστά και μπιφτέκια ανάμεσα σε 
γευστικά ψωμάκια. 3-5 Ernestou 
Emprar Str., +30 2310 530020

3. SAVVIKOS
With five locations all around the city, 
serves the most delicious souvlaki. 
All meats are grilled in the wood-
fired oven in front of you. Another 
asset is also the burgers, with fresh 
made daily hand formed patties, 
homey bread, fresh vegetables and 
handmade dressings. Με πέντε κατα-
στήματα στην πόλη, σερβίρει τα πιο 
νόστιμα σουβλάκια. Όλα τα κρεατικά 
ψήνονται στα ξυλοκάρβουνα. Δυνα-
τό χαρτί και τα μπέργκερ, με μπιφτέκι 
που ζυμώνεται καθημερινά, χειροποί-
ητο ψωμάκι, φρέσκα λαχανικά και χει-
ροποίητες σος.  
+ 30 2310 510910, savvikos.gr
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A N Y T H I NG WORT H D OI NG IS  WORT H OV E R D OI NG

Red alert!
“The best colour in 
the whole world is 
the one that looks 

good on you.” 
Coco Chanel

Swimsuit Profile by Gottex,
Sunglasses Funky Buddha, 

Ring Swarovski,
Sea mattress Sunny Life 
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YffésHionidis 
Mankind

Zoniou

Mag Jewellery

Elegance

Margoni

Veranda

Marks & Spencer

Shopping | Spend in style

Monzouzou
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ATTICA THE DEPARTMENT STORE
The ultimate shopping destination, hosting 
some of the most sought-after fashion 
brands; from upscale fashion houses and hip 
labels to Greek brands in exclusive shop-
in-shops dedicated to men’s, women’s and 
children’s fashion, accessories, and beauty, all 
in modern, high-aesthetic venues. Ο απόλυ-
τος προορισμός shopping, με κορυφαίους οί-
κους μόδας, hip brands και Έλληνες σχεδια-
στές. Ανακαλύψτε ανδρική, γυναικεία, παιδική 
μόδα, αξεσουάρ και καλλυντικά, σε περιβάλ-
λον υψηλής αισθητικής. 48-50 Tsimiski Str. & 
Mediterranean Cosmos, atticadps.gr 

MAG JEWELLERY
Endless and modern creations that reflect 
the house identity and tell unique stories. 
Precious stones, gold and platinum become 
the protagonists and establish every jewel as 
an one-of-a-kind piece. Διαχρονικές και μο-
ντέρνες δημιουργίες που αντανακλούν την 
ταυτότητα του οίκου και αφηγούνται μοναδι-
κές ιστορίες. Οι πολύτιμοι λίθοι, ο χρυσός και 
ο λευκόχρυσος πρωταγωνιστούν αναδεικνύο-
ντας κάθε κόσμημα.  
68 Mitropoleos Str., magjewellery.gr

MARGONI
Unique handmade gold and silver jewellery 
made by Mary Margoni and Yannis 
Mandylakis. Precious and semi-precious 
stones, cut or raw, ideally compliment every 
stylish outfit. Μοναδικά χειροποίητα κο-
σµήµατα σε χρυσό και ασήµι, διά χειρός Μαί-
ρης Μαργώνη και Γιάννη Μανδυλάκη. Πο-
λύτιµοι και ηµιπολύτιµοι λίθοι, σµιλεµένοι ή 
ακατέργαστοι, συµπληρώνουν ιδανικά κάθε 
stylish εµφάνιση. 1 Proxenou Koromila Str., 
margoni.gr

NIKI ZONIOU
For over 40 years the Zoniou family captures 
memories and moments in perfume bottles. 
Create your own favourite perfume and add 
it to your foam bath, body and hand cream 
or aftershave. Εδώ και 40 χρόνια, η οικογέ-
νεια Ζώνιου «κλείνει» αναµνήσεις και στιγµές 
σε µπουκαλάκια µε αρώµατα. Δηµιουργήστε 
το δικό σας προσωπικό άρωµα και προσθέστε 
το σε αφρόλουτρο, κρέµα σώµατος, χεριών ή 
aftershave. zoniou.gr

FASHION CITY OUTLET
As the most outlets internationally, the 
unique commercial and amusement park 
in Thessaly operates under the open air 
concept, outspreads to 20,000 sq.m., has 
parking with the capacity of 1,500 cars and 
hosts eating areas, Village Cinemas and 
more than 70 known brands, among them 
Attrattivo, Adidas, Funky Buddha, Tommy 
Hilfiger, etc. Tο μοναδικό εμπορικό και ψυχα-
γωγικό κέντρο στη Θεσσαλία διεθνών προ-
διαγραφών ακολουθεί το open air concept, 

εκτείνεται σε 20.000 τ.μ. και φιλοξενεί χώ-
ρους εστίασης, Village Cinemas, αλλά και πε-
ρισσότερα από 70 γνωστά brands, ανάμε-
σά τους τα Attrattivo, Adidas, Funky Buddha, 
Tommy Hilfiger, κ.ά. fashioncity-outlet.gr

MARKS & SPENCER
Stylish clothes in denim and formal versions, 
must-have pieces for women and men and 
elegant lingerie with the name and the high 
quality of a company which is the top choice 
of fashion lovers all over the world. Stylish 
ρούχα σε denim και formal εκδοχές, must-
have κομμάτια για γυναίκες και άνδρες και 
κομψά γυναικεία εσώρουχα με την επω-
νυμία και την υψηλή ποιότητα της εταιρεί-
ας που βρίσκεται στην κορυφή των προτιμή-
σεων των fashion lovers σε όλο τον κόσμο. 
marksandspencer.com 

HIONIDIS MANKIND
The shop as well as the homonymous e-shop 
are a must destination for men’s fashion in 
Northern Greece, with elegant creations of 
rising and already established brands, such 
as Givenchy, Pal Zileri, Balenciaga, Saint 
Laurent. Τόσο το κατάστηµα όσο και το οµώ-
νυµο e-shop αποτελούν must προορισµό αν-
δρικής µόδας στη Βόρεια Ελλάδα, με κοµψές 
δηµιουργίες από ανερχόµενα –αλλά και από 
καταξιωµένα– brands, όπως Givenchy, Pal 
Zileri, Balenciaga, Saint Laurent.  
32 Pavlou Mela Str., hionidis.com

HONDOS CENTER  
With over 50 years of expertise in beauty 
brands and 75 stores all over Greece, it’s 
an ideal shopping destination, offering the 
biggest variety of cosmetics and fashion 
products. You will also find accessories, travel 
goods and home decor. Με περισσότερα από 
50 χρόνια εμπειρίας στο χώρο και 75 κατα-
στήματα σε όλη την Ελλάδα, είναι ιδανικός 
προορισμός shopping, με μεγάλη ποικιλία σε 
καλλυντικά και είδη μόδας. Θα βρείτε, επί-
σης, αξεσουάρ, είδη ταξιδίου και είδη σπιτιού. 
hondoscenter.com

MONZOUZOU
Handmade leather handbags “dressed” 
with beautiful colours and unique hand-
embroidered motives, each one designed 
and crafted once, something that makes the 
woman who holds it feel really special. Χει-
ροποίητες δερμάτινες τσάντες χειρός, «ντυμέ-
νες» με όμορφα χρώματα και ιδιαίτερα μοτίβα 
κεντημένα στο χέρι, καθεμία σχεδιάζεται και 
δημιουργείται μόνο μια φορά, κάνοντας κάθε 
γυναίκα που την κρατά να αισθάνεται ξεχωρι-
στή. monzouzou.com

ELEGANCE
Women’s lingerie with inspiring designs 
and colours signed by Andres Sarda, 

TREAT 
YOURSELF

HAIR PAMPERING  

LEFAS HAIR OPERATORS
Premium hair therapies, hairstyle and 

colouring provided in an imposing, 
industrial space. Hair expert Dimitris 

Lefas, guarantees a complete 
experience of personalised care,

 just for you. 
Premium θεραπείες μαλλιών και hairstyle 

& colour προτάσεις σε έναν επιβλητικό, 
industrial χώρο. Ο hair expert Δημήτρης 

Λέφας εγγυάται μια ολοκληρωμένη 
εμπειρία εξατομικευμένης περιποίησης. 
34 Proxenou Koromila Str., lefas.com

SKG
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branded articles for men and women, beach 
accessories and unique bijoux designed by 
Cruselita, Maazi and Marzio Fiorini at the 
Elegance stores of the city. Γυναικεία εσώ-
ρουχα σε ευφάνταστα σχέδια και χρώμα-
τα με την υπογραφή Andres Sarda, επώνυ-
μα ανδρικά και γυναικεία είδη και αξεσουάρ 
για τη θάλασσα και ιδιαίτερα μπιζού σε design 
των Cruselita, Maazi και Marzio Fiorini στα 
Elegance καταστήματα της πόλης. elegance.gr

MEDITERRANEAN COSMOS
Having 200 stores, 30 restaurants and 
coffee shops, 11 cinema theatres and kid’s 
playground the biggest shopping mall in 
Northern Greece becomes your anytime 
cosmos. Discover renowned and luxury 
brands showcasing the last trends in styling, 
high-edge tech gadgets and also the best 
gastronomic suggestions. Με πάνω από 200 
καταστήματα, 30 εστιατόρια και καφέ, 11 αί-
θουσες σινεμά και παιδική χαρά, το μεγαλύτε-
ρο εμπορικό κέντρο της Βόρειας Ελλάδας γί-
νεται ο κόσμος της κάθε στιγμής σας. Ανακα-

λύψτε επώνυμα και luxury brands, gadgets τε-
λευταίας τεχνολογίας, αλλά και τις πιο εκλε-
κτές γαστρονομικές προτάσεις. medcosmos.gr

ROYAL CARPET
They’ve been adorning and warming your 
space with style since 1974 with modern, 
cotton, children’s, classic and wicker carpets. 
You can choose from a wide range for every 
taste and need, while in the summer natural 
and modern furniture adorns your home or 
country house. Μοντέρνα, βαµβακερά, παι-
δικά, κλασικά, ψάθινα χαλιά οµορφαίνουν 
και ζεσταίνουν το χώρο σας µε στυλ από το 
1974. Διαλέξτε µέσα από µια πλούσια γκάµα 
χαλιών και µοκετών για κάθε γούστο και ανά-
γκη. Το καλοκαίρι προμηθευτείτε natural και 
μοντέρνα έπιπλα για το σπίτι ή το εξοχικό σας. 
carpet.gr, veranda.gr

KATERINA IOANNIDIS
Contemporary handmade gold and silver 
jewellery from the renowned designer, 
inspired by the Greek folk art and combined 
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Hondos Center

Elegance+

From Thessaloniki

ArtPeckers

Katerina Ioannidis

YFFES  
TEXTILE BRANDS

Innovative shading systems, 
imaginative wallpapers, elegant 

curtains, high-quality fabrics, throws 
and cushions in a wide range of colours 
and styles. Πρωτοποριακά συστήµα-
τα σκίασης, ευφάνταστες ταπετσαρίες, 
κοµψές κουρτίνες, υφάσματα υψηλής 
ποιότητας, ριχτάρια και µαξιλάρια σε 
µια ευρεία γκάµα χρωµάτων και στυλ 
από µεγάλους οίκους, όπως Designers 

Guild, Pierre Frey, κ.ά.  
31 Adrianoupoleos Str., Kalamaria, 26 

Meg. Alexandou Ave., Ampelokipoi, 
yffes.com

SKG
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LION TRANSFER
Based in Thessaloniki, the well maintained vehicle fleet of the company 
have English speaking drivers and undertakes the reliable and safe 
transportation from selected spots to destinations all over Greece. 
Με βάση τη Θεσσαλονίκη, ο νέος, καλοσυντηρημένος στόλος της 
εταιρείας διαθέτει οδηγούς που μιλούν αγγλικά και αναλαμβάνει την 
ασφαλή μεταφορά από επιλεγμένα σημεία σε προορισμούς σε όλη τη 
χώρα. liontransfer.com 

SKG RENT A CAR 
Car rental services with a 400-vehicle fleet cover customers’ wide 
range of needs, professional or private, all over the country. Based 
in Thessaloniki, with service points in Thessaloniki Airport and in 
many places around Chalkidiki, you can reach them 24/7. Eνοικίαση 
αυτοκινήτων με στόλο 400 οχημάτων, με έδρα τη Θεσσαλονίκη και 
σημεία εξυπηρέτησης στο Αεροδρόμιο Θεσσαλονίκης και στη Χαλκιδική 
βρίσκεται δίπλα σας όλο το εικοσιτετράωρο. skgrentacar.com

AMMON EXPRESS
A road trip to history, to civilization and to the natural beauties of Greece. 
The agency organises daily trips and excursions in Northern Greece to 
initiate travellers in the history, nature, gastronomy, culture and beauty 
of Greece. Το γραφείο διοργανώνει καθημερινές εκδρομές και περιηγήσεις 
στη Β. Ελλάδα, για να μυήσει τους ταξιδιώτες στην ιστορία, τη φύση, τη γα-
στρονομία, τον πολιτισμό και τις ομορφιές της χώρας μας. ammonexpress.gr 

ELLINAIR 
Two daily routes in competitive prices and high level of service connects 
Athens to Thessaloniki, while you can take with you for free a luggage of 8 
kilos. The air services of Ellinair connects Athens and Thessaloniki to Chania, 
Heraklion, Rhodes, Mykonos, Santorini and Corfu. Τα δύο καθημερινά δρο-
μολόγια, σε ανταγωνιστικές τιμές και με υψηλού επιπέδου σέρβις, συνδέουν 
την Αθήνα με τη Θεσσαλονίκη, ενώ μπορείτε να πάρετε μαζί σας δωρεάν μια 
χειραποσκευή 8 κιλών. Δρομολόγια της Ellinair συνδέουν Αθήνα και Θεσσα-
λονίκη με Χανιά, Ηράκλειο, Ρόδο, Μύκονο, Σαντορίνη, Κέρκυρα. ellinair.com

AT YOUR SERVICE

with modern methods. Η καταξιωμένη Ελλη-
νίδα designer εμπνέεται από τη λαϊκή τέχνη 
και δημιουργεί ευφάνταστες συλλογές κο-
σµηµάτων σε χρυσό, ασήμι και πολύτιμους 
λίθους, που συνδυάζουν παράδοση με σύγ-
χρονη υψηλή κοσμηματοποιία. 5 Mitropolitou 
Iosif Str., katerinaioannidis.com

ELEGANCE+
Inspired by the modern Parisian ambience, 
the concept store offers trendy clothing, 
stylish accessories, deco items and original 
gadgets. Με αέρα Παρισιού, το ευφάντα-
στο concept store προτείνει stylish επιλογές 
σε ρούχα, κομψά αξεσουάρ, είδη σπιτιού και 
πρωτότυπα gadgets.  
86B Tsimiski Str., elegance.gr

PRIME OPTICS 
Since 2004 in the eyewear, the successful 
company designs and features eyeglasses 
and sunglasses, offering countless choices 
among known Greek brands, such as 
Lussile, Rebecca Blue and Moritz, and also 
international sophisticated brands, such as 
Locman Italy, Ridley and Ana Hickmann. Από 
το 2004 στο χώρο των οπτικών ειδών, η επι-
τυχημένη εταιρεία σχεδιάζει και διαθέτει σκε-
λετούς όρασης και ηλίου, προσφέροντας αμέ-
τρητες επιλογές ανάμεσα σε ελληνικά και ξέ-
να brands. primeoptics.gr

CARPISA
This is the place for women’s bags and 
colourful accessories, where you can also 
find a big variety of travel bags. Ο απόλυτος 
προορισμός για γυναικείες τσάντες, χωρίς 
να λείπουν τα πολύχρωµα αξεσουάρ και τα 
ταξιδιωτικά είδη.  

95 Tsimiski Str., carpisa.it 

YAMAMAY
A large variety of underwear, as well as cosy 
outerwear and beautiful gift ideas. Έμφα-
ση στα γυναικεία εσώρουχα αλλά και πολλές 
ιδέες για δώρα. yamamay.com

FROM THESSALONIKI 
For travellers wishing to take a piece of the 
city in their luggage, From Thessaloniki’s 
cultural souvenirs present a variety of 
items, with logos and prints inspired by 
Thessaloniki. Για τους ταξιδιώτες που θέλουν 
να πάρουν ένα κοµµάτι της πόλης στη βα-
λίτσα τους, τα μοντέρνα σουβενίρ FT διαθέ-
τουν κομμάτια µε πρωτότυπα prints, εµπνευ-
σµένα από την πόλη. 21 Dim. Gounari Str., 
fromthessaloniki.gr

KI-BOO 
In KB Store at Ano Ladadika you will find 
utility products for the kitchen made by 
wood, clay and natural materials, traditional 
products for everyday use made in several 
parts of Greece and also products for your 
personal hygiene and care made by selected 
natural raw materials. Στο KB Store των Άνω 
Λαδάδικων θα βρείτε χρηστικά προϊόντα 
κουζίνας από ξύλο, πηλό και φυσικά υλικά, 
παραδοσιακά προϊόντα για καθημερινή χρή-
ση, που παράγονται σε διάφορα σημεία της 
Ελλάδας, αλλά και προϊόντα προσωπικής πε-
ριποίησης, φτιαγμένα από επιλεγμένες φυσι-
κές πρώτες ύλες. 1 Victor Hugo Str., kb.gr

ARTPECKERS 
Geometrical forms and patterns applied 
on jewellery made of cherry wood, wooden 

SKG

TASTES OF 
GREECE

 
OLICATESSEN

A modern grocery store initiates you 
to the treasures of the Greek land with 
top-quality products such as olive oil 
made in small production units, olives, 
honey, sweets, beans, herbs, spices and 
many more. Just ask to taste them and 
choose an elegant gift or travel package 
to bring back home a delicious souvenir 
from Greece. Ένα σύγχρονο παντοπω-
λείο μας μυεί στους θησαυρούς της ελ-

ληνικής γης συστήνοντας κορυφαία 
προϊόντα, όπως ελαιόλαδα μικροπαρα-

γωγών, ελιές, μέλι, γλυκά, όσπρια, βότα-
να, μπαχαρικά και πολλά άλλα. Ζητήστε 
να τα δοκιμάσετε και διαλέξτε μια κομ-
ψή συσκευασία δώρου ή ταξιδίου, για 

να πάρετε μαζί σας ένα νόστιμο ενθύμιο 
από την Ελλάδα. 4 Victor Hugo Str.,  
+30 23130 30286, olicatessen.gr



its your day!its your day!
Kτήμα Λίκνο
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KTIMA LIKNO
YOUR PERFECT EVENT VENUE 

A complex of internal and external 
spaces expanding on a surface of 17 
acres that hosts receptions, events, 
children’s parties, has a restaurant-
cafe and even an adventure park for 

its little friends, ensuring functionality 
and protection even in difficult 

weather conditions. Ένα σύμπλεγμα 
εσωτερικών κι εξωτερικών χώρων που 
εκτείνονται σε 70 στρέμματα φιλοξενεί 
εκδηλώσεις, διαθέτει εστιατόριο-καφέ, 

καθώς και adventure park για τα παιδιά, 
παρέχοντας αποτελεσματική κάλυψη 

σε κάθε είδους event. Lefkochori 
Thessalonikis, ktimalikno.gr 

notepads, fabric clutches and backpacks 
featuring Greek mythology patterns-
symbols, ideal for a special look or as a gift 
reminiscing Greece. Γεωμετρικές φόρμες και 
μοτίβα εφαρμοσμένα σε κοσμήματα από ξύλο 
κερασιάς, σημειωματάρια, υφασμάτινες τσά-
ντες και αξεσουάρ δίνουν μορφή σε ιστορί-
ες, εμπνευσμένες από την ελληνική μυθολο-
γία και τα ελληνικά έθιμα. 12 Valaoritou Str., 
artpeckers.com

TWELVE OLYMPIAN GREEK GODS
Teams Design Ambassador and Cursor 
Design feature their own Olympian gods 
on the original humorous stickers in the 
Thessaloniki and Athens airports, by 
Care4bag company. Οι ομάδες Design 
Ambassador και Cursor Design παρουσιά-
ζουν τους δικούς τους θεούς του Ολύμπου 
στα χιουμοριστικά αυτοκόλλητα που κυκλο-
φορούν στα αεροδρόμια Θεσσαλονίκης και 
Αθήνας από την εταιρεία Care4bag. cursor.gr

SKG

NEW TRAVEL 
PACKS BY ZONIOU

Ki-Boo

Fashion City Outlet

SUMMER TIME 
Four cool summery combinations 

of products in a stylish transparent 
travel pack, to have with you the 
perfume and your beloved Zoniou 
care in every one of your journeys. 

Τέσσερις δροσερoί καλοκαιρινοί συν-
δυασμοί προϊόντων σε ένα στυλά-

το διάφανο νεσεσέρ, για να έχετε μαζί 
σας σε κάθε ταξίδι το άρωμα και την 
αγαπημένη σας φροντίδα ZONIOU.
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SUMMER ESSENTIALS 
Top left and clockwise: 

Aπό επάνω αριστερά και δεξιόστροφα:

Bikini | Μπικίνι Elegance. Pants with 
animal print | Παντελόνι με animal 
print Hondos Center. Jo Malone 

Cologne | Κολόνια Jo Malone, attica 
The Department Store. Denim dress 
| Denim φόρεμα Marks & Spencer. 

Yellow leather bag | Κίτρινη δερμάτινη 
τσάντα Monzouzou. Handmade soap 

| Χειροποίητο σαπούνι Τήνου Ki-
Boo. Bracelet in white gold 18K with 
sapphires and tsavorite | Βραχιόλι με 

ζαφείρια και τσαβορίτες σε λευκόχρυσο 
18Κ Mag Jewellery. Dress | Φόρεμα 

Hondos Center.
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Aquamarine ring | Δαχτυλίδι με ακουαμαρίνα Margoni
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Sunglasses | Γυαλιά ηλίου Karipidis Co.Bikini | Μπικίνι Elegance
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STREET CHIC
Top left and clockwise: 

Aπό επάνω αριστερά και δεξιόστροφα:

Balenciaga Triple S Trainers | Αθλητικό 
παπούτσι Balenciaga, Hionidis 

Mankind. Ted Baker male short sleeve 
shirt | Ανδρικό κοντομάνικο πουκάμισο 

Ted Baker, attica The Department 
Store. Beltpack | Τσάντα μέσης Hionidis 
Mankind. Moncler Swimsuit | Ανδρικό 

μαγιό Moncler, attica The Department 
Store. Black sandal | Μαύρο σανδάλι 

Marks & Spencer. Aftershave 
lotion | Λοσιόν για μετά το ξύρισμα 

Zoniou. Balenciaga Sweater | Φούτερ 
Balenciaga, Hionidis Mankind. Love 

Moschino Beltpack | Τσάντα μέσης Love 
Moschino, attica The Department 

Store.
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CUP & PLATE In the modern space of the restaurant you 
will savour genuine flavours of traditional cuisine and fresh 
salads, ideal lunches before you take off for your destination. 
Στον μοντέρνο χώρο του εστιατορίου θα δοκιμάσετε αυθεντι-
κές γεύσεις τοπικής κουζίνας και ολόφρεσκες σαλάτες, ιδα-
νικά γεύματα πριν επιβιβαστείτε για το ταξίδι σας. Makedonia 
Airport 
 
DERLICATESSEN  
The crowd is unbelievable in this tiny souvlaki shop, while 
its avid supporters choose it for years now for its authentic 
souvlaki, the pure tastes and the helpful staff. Στο μικροσκοπι-
κό σουβλατζίδικο γίνεται καθημερινά κοσμοσυρροή, καθώς το 
φανατικό κοινό του το επιλέγει εδώ και χρόνια για το αυθεντι-
κό σουβλάκι, τις καθαρές γεύσεις και το εξυπηρετικό προσω-
πικό του.  
7 Kouskoura Str., +30 2310 272752

TIGANIES & SXARES Τhe countless gastronomic variations 
and cooking propositions put meat in the place of honour. 
All... believers that come seeking should definitely try the 
pork knuckle in the roaster, the chevapcici and the Vlachiko 
in baking paper. Το κρέας έχει την τιμητική του σε διάφορες 
γαστρονομικές εκδοχές και προτάσεις μαγειρέματος. Όποιος... 
πιστός προσέλθει, πρέπει να δοκιμάσει κότσι χοιρινό, τσεβάπ-
τσιτσί και Βλάχικο στη λαδόκολλα. 12 Κaftantzoglou Str., 
tiganies.gr

JOIN JUICE BARS Βeautiful spots in the heart of the city 
brimming with colours and freshness set to promote a 
healthier, happier way of life. Enjoy freshly-squeezed juices, 
smoothies, snacks, salads, sandwiches and energy bowls, as 
well as other interesting choices guaranteed to offer you 
a boost of positive energy and well-being all-day. Όµορφα 
spots σε κεντρικά σηµεία της πόλης, που σφύζουν από χρώµα-
τα και φρεσκάδα. Απολαύστε χυµούς, smoothies, σνακ, σα-
λάτες, σάντουιτς και energy bowls, καθώς κι άλλες ψαγµένες 
προτάσεις. joinjuicebars.gr

ONTIME The ontime network with 22 stores in 11 airports, 
offers top quality food, through a variety of authentic local 
delicacies as well as internationally known products, always 
with excellent service. Το δίκτυο ontime, με 22 καταστήματα 
σε 11 αεροδρόμια, προσφέρει εξαιρετικής ποιότητας γεύματα, 
μέσα από μια μεγάλη ποικιλία αυθεντικών, τοπικών αλλά και 
διεθνώς γνωστών προϊόντων, πάντα με άψογη εξυπηρέτηση.

LIDL CELEBRATES 20 YEARS IN GREECE
With 221 stores, 4 distribution centers and 
more than 5,000 associates, with respect to 
the client, Lidl Hellas focuses on high quality 
standards, low prices and the usage of local 
products, and for these has received several 
honors, as well as the title of one of the 
largest grocery chains in Europe. Recently Lidl 
Hellas received the ISO 50001 certification for 

sustainable energy management. Με 221 κα-
ταστήματα, 4 κέντρα διανομής, περισσότερους 
από 5.000 συνεργάτες και σεβασμό στον πε-
λάτη, η Lidl Hellas εστιάζει σε ποιότητα, χαμηλές 
τιμές και χρήση τοπικών προϊόντων. Πρόσφα-
τα έλαβε την παγκοσμίως αναγνωρισμένη πι-
στοποίηση κατά ISO 50001 από τον ανεξάρτη-
το Διεθνή Οργανισμό Τυποποίησης (ISO) για το 
σύστημα διαχείρισης ενέργειας. lidl-hellas.gr

THE 20TH ANNIVERSARY

Shopping break
More ideas for cool breaks and tasty bites. Σε κάθε γωνία 
της πόλης και μια νόστιμη έκπληξη. Ανακαλύψτε την!

Ontime

Derlicatessen  

Cup & Plate

Join Juice Bars

SKG





Μεσογειακά  Ζυθεστιατόρια - Mediterranean Brasseries

Κατούνη 5, Λαδάδικα 
τηλ./tel.: 2310 540284

5, Katouni,  Ladadika
z i t h o s @ z i t h o s . g r

Τσιρογιάννη 7, Λευκός Πύργος
Θεσσαλονίκη, τηλ./tel.: 2310 279010

7, Tsiroyianni, White Tower
Thessaloniki, dore@zithos.gr

www.zithos.gr

Ρέει από το 1990
It’s been flowing since 1990 
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Wondering how it is “Being John Malkovich”? The lucky 
ones who had the chance to talk to him took a glimpse into 
the famous actor’s mind. Malkovich, two times nominated 
for the Academy Award, was at the Thessaloniki Film 
Festival as the producer of the film “Juno” and spoke about 
the differences between the cinema and the theatre and the 
evolution of the independent cinema, among other things. 
Πώς είναι, άραγε, να βρίσκεσαι «μες στο μυαλό του Τζον 

Μάλκοβιτς»; Όσοι τυχεροί κατάφεραν να ανταλλάξουν 
μια κουβέντα μαζί του, πήραν μια γεύση από το 
εκκεντρικό μυαλό του δημοφιλούς καλλιτέχνη. Ο δύο 
φορές υποψήφιος για Όσκαρ ηθοποιός βρέθηκε στο 
Φεστιβάλ Κινηματογράφου Θεσσαλονίκης ως παραγωγός 
της ταινίας “Juno” και μίλησε, μεταξύ άλλων, για τις 
διαφορές ανάμεσα στον κινηματογράφο και το θέατρο 
και για την πορεία του ανεξάρτητου σινεμά.

American actor John Malkovich 
with tour guide Constantinos 

Sfikas. Ο Αμερικανός ηθοποιός 
Τζον Μάλκοβιτς με τον ξεναγό 

Κωνσταντίνο Σφήκα. 

THERE I WAS
November 2007

48th Thessaloniki Film Festival 
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Μεσογειακά  Ζυθεστιατόρια - Mediterranean Brasseries

Κατούνη 5, Λαδάδικα 
τηλ./tel.: 2310 540284

5, Katouni,  Ladadika
z i t h o s @ z i t h o s . g r

Τσιρογιάννη 7, Λευκός Πύργος
Θεσσαλονίκη, τηλ./tel.: 2310 279010

7, Tsiroyianni, White Tower
Thessaloniki, dore@zithos.gr

www.zithos.gr

Ρέει από το 1990
It’s been flowing since 1990 
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TILL THE  
LAST 
DROP



107

SKG

WE TRAVEL TO THE FAMED VINEYARDS OF NORTHERN 
GREECE, TASTE AMAZING WINES AND MEET 

THE PEOPLE WHO MAKE THEM. ΤΑΞΙΔΕΎΟΥΜΕ 
ΣTOΥΣ ΦΗΜΙΣΜΈΝΟΥΣ ΑΜΠΕΛΟΤΌΠΟΥΣ ΤΗΣ 
ΒΟΡΕΊΑΣ ΕΛΛΆΔΑΣ, ΔΟΚΙΜΆΖΟΥΜΕ ΤΈΛΕΙΑ 

ΚΡΑΣΙΆ ΚΑΙ ΓΝΩΡΊΖΟΥΜΕ ΤΟΥΣ ΑΝΘΡΏΠΟΥΣ 
ΠΟΥ ΤΑ ΦΤΙΆΧΝΟΥΝ.

by Maria Netsika
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KTIMA GEROVASSILIOU
Thessaloniki 

The Wine Story: A well-known winemaker, Vangelis Gerovassiliou has been bringing exclusively high quality 
wines to our homes for over four decades. The Tour: It begins in the vineyards, passes through the underground 
maturing-ageing areas and the Wine Museum -must see the owner’s collection of tire-bouchons- and ends in 
the new reception area, for wine tasting sessions with views of the endless blue of the Thermaic Gulf. Wine Style: 
Well-crafted, with attention to the minutest details, with a wonderful complexity and of course, with diehard 
fans. Must Try: Malagousia, Syrah, Avaton, Evangelo. The wine story: Γνωστός οινοποιός, ο Βαγγέλης 
Γεροβασιλείου, εδώ και τέσσερις δεκαετίες φέρνει στα ποτήρια μας αποκλειστικά κρασιά υψηλού 
επιπέδου. Η ξενάγηση: Ξεκινά από τον αμπελώνα, περνάει στις υπόγειες κάβες και το εντυπωσιακό 
Μουσείο Οίνου –αξίζει να δείτε την προσωπική συλλογή tire-bouchons του ιδιοκτήτη– και καταλήγει στον 
καινούργιο χώρο υποδοχής, δοκιμάζοντας τα κρασιά τους με θέα το απέραντο γαλάζιο του Θερμαϊκού. Το 
στυλ των κρασιών: Καλοοινοποιημένα, προσεγμένα μέχρι και την τελευταία λεπτομέρεια, με θαυμάσια 
πολυπλοκότητα και βεβαίως με φανατικούς οπαδούς. Must try: Μαλαγουζιά, Syrah, Avaton, Evangelo. 
Epanomi Thessaloniki, tel. +30 23920 44567, gerovassiliou.gr

Ktima 
Gerovassiliou has 

been involved in 
vine cultivation 

and winemaking 
since 1981.   

Το Κτήμα 
Γεροβασιλείου 

δραστηριοποιείται 
στο χώρο του 

αμπελιού και του 
κρασιού από το 

1981. 
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ARVANITIDIS ESTATE
Thessaloniki

The Wine Story: Agronomist Thanasis Arvanitidis and his brother George set up their vineyard in Askos, 
a mountain village near Thessaloniki. The secret to their quality wines is none other but their personal 
involvement with the vineyards and their insistence on low-yielding vines. The Tour: They will explain 
everything you need to know about cultivating vines, the making and the ageing of wines as you traverse the 
charming “garage winery”. You will have to decipher the secrets of wine tasting as you enjoy the plethora of 
colours, aromas and tastes on the veranda of this verdant estate. Wine Style: Refined whites and harmonious 
reds, “mirroring” the wine grapes from which they are produced. Must Try: Malagousia, Xinomavro Rosé, 
Xinomavro. The wine story: Ο γεωπόνος Θανάσης Αρβανιτίδης και ο αδελφός του Γιώργος έστησαν 
το κτήμα τους στον Ασκό, ένα ορεινό χωριό του Nομού Θεσσαλονίκης. Το κλειδί για την ποιότητα των 
κρασιών τους είναι η ενασχόληση των ίδιων με τους αμπελώνες και η επιμονή τους στη χαμηλή απόδοση 
των φυτών. Η ξενάγηση: Θα σας εξηγήσουν τα πάντα για την καλλιέργεια του αμπελιού, την οινοποίηση 
και την παλαίωση των κρασιών, ενώ διατρέχετε το γοητευτικό ‘‘garage winery’’. Τα μυστικά της γευστικής 
δοκιμής θα τα αποκρυπτογραφήσετε, απολαμβάνοντας χρώματα, αρώματα και γεύσεις στη βεράντα του 
καταπράσινου κτήματος. Το στυλ των κρασιών: Φινετσάτα λευκά και αρμονικά ερυθρά, «καθρέφτες» 
των σταφυλιών από τα οποία φτιάχνονται. Must try: Μαλαγουζιά, Ξινόμαυρο ροζέ, Ξινόμαυρο.  
Askos Thessaloniki, tel. +30 23950 61626, arvanitidis-winery.gr 

A VISIT TO 
ARVANITIDIS 

ESTATE WILL TAKE 
YOU TO A WALK 
THROUGH THE 

VINEYARD, A TOUR 
OF THE WINERY AND 

A WINE TASTING 
Η ΕΠΊΣΚΕΨΗ ΣΤΟ 

ΚΤΉΜΑ ΠΕΡΙΛΑΜ-
ΒΆΝΕΙ ΠΕΡΊΠΑΤΟ 

ΣΤΟΝ ΑΜΠΕΛΏΝΑ, 
ΕΠΊΣΚΕΨΗ ΣΤΟ 

ΟΙΝΟΠΟΙΕΊΟ ΚΑΙ 
ΓΕΥΣΤΙΚΉ ΔΟΚΙΜΉ  
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IT WAS IN NAOUSSA WHERE, IN 
1879, THE HISTORY OF BOUTARI 
BEGAN ΣΤΗ ΝΑΟΥΣΑ, ΤΟ 1879, 
ΞΕΚΊΝΗΣΕ Η ΠΟΡΕΊΑ ΤΗΣ ΟΙΝΟ-
ΠΟΙΊΑΣ ΜΠΟΥΤΆΡΗ

BOUTARI WINERY  
/ STENIMACHOS

Naoussa

The Wine Story: A famous Macedonian winery with 
a long history. Its presence in the winemaking industry 
dates from 1879. Today, Boutari produces wines in – 
almost – every interesting winemaking region in the 
country. The Tour: Winemaking, maturing, barrels 
and bottles are all part of the tour, before guests rest 
on the comfortable chairs to watch the multi-show 
“In the Xinomavro region”, a conceptual journey to 
the vineyards where the famed grape is cultivated. 
Then, guests move into the hall to taste wines and 
indulge in local delicacies. Wine Style: The refined 
charm of its red wines is a testament to Boutari’s 
many years of experience in Naoussa. Must Try: 
Naoussa, Grande Reserve Naoussa. The wine story: 
Διάσημη μακεδονική οινοποιία με μακρόχρονη 
ιστορία. Η παρουσία της στο χώρο του κρασιού 
χρονολογείται από το 1879. Σήμερα παράγει κρασιά 
σχεδόν σε κάθε ενδιαφέρουσα αμπελουργική 
ζώνη της χώρας. Η ξενάγηση: Οινοποίηση, 
παλαίωση, βαρέλια, φιάλες... θα ξεναγηθούμε, πριν 
καθίσουμε στις αναπαυτικές πολυθρόνες για να 
παρακολουθήσουμε το πολυθέαμα «Στα μέρη του 
Ξινόμαυρου», ένα νοερό ταξίδι στις αμπελουργικές 
ζώνες όπου καλλιεργείται το περίφημο σταφύλι. 
Μετά θα βγούμε στη σάλα για να δοκιμάσουμε 
κρασιά και τοπικές γεύσεις. Το στυλ των κρασιών: 
Η φινετσάτη γοητεία των ερυθρών κρασιών της 
αποδεικνύουν τα χρόνια εμπειρίας της Boutari στη 
Νάουσα. Must try: Νάουσα, Grande Reserve Νάουσα.  
Stenimachos Imathia, tel. +30 23320 59700,  

boutari.gr

 Boutari played 
a decisive role in 

preserving the 
local grape variety, 

Xinomavro.
Ο ρόλος της 

οινοποιίας 
Μπουτάρη υπήρξε 

καθοριστικός στη 
διαφύλαξη της 

τοπικής ποικιλίας 
του Ξινόμαυρου.
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BOUTARI WINERY
Stenimachos, Naoussa
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KIR-YIANNI 
Naoussa
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KIR-YIANNI
Naoussa 

The Wine Story: This is the estate of Yiannis Boutaris, the ex 
Mayor of Thessaloniki. The creation of the vineyard and the 
decision to plant the Xinomavro variety in the late 1960s marked 
the re-vinification of the entire region and in essence, brought 
about the rebirth of wine in Naoussa. Today, his sons Stelios 
and Michalis continue the family tradition. The Tour: Located 
in Yianakohori, the highest point in the Naoussa region. The 
vineyard (58 hectares) is separated into 40 sections based on the 
terroir, terrain and variety/clone. In the distance, slopes covered 
in vineyards, disciplined to climb them. Vines dominate the 
foreground as well. In the centre stands “Koula”, the tower that 
has been called an artwork for its historic and architectural value. 
We continue our conversations around winemaking in the tasting 
room as we savour the rich, multidimensional wines. Wine Style: 
“New generation” reds, smoother, modern. Must Try: Ramnista, 
Diaporos, Yianakohori. The wine story: Είναι το κτήμα του Γιάννη 
Μπουτάρη, πρώην δημάρχου της Θεσσαλονίκης. Η δημιουργία 
του αμπελώνα και η φύτευσή του με Ξινόμαυρο, στα τέλη του 
’60, σηματοδότησε την αναμπέλωση ολόκληρης της ζώνης και 
επέφερε την αναγέννηση του κρασιού στη Νάουσα. Σήμερα τη 
δραστηριότητα συνεχίζουν οι γιοι του, Στέλιος και Μιχάλης. Η 
ξενάγηση: Βρισκόμαστε στο Γιαννακοχώρι, το ψηλότερο σημείο 
της ζώνης της Νάουσας. Ο αμπελώνας (58 εκτάρια) χωρίζεται 
σε 40 κομμάτια, με βάση το έδαφος, το ανάγλυφό του και την 
ποικιλία/κλώνο. Στο βάθος, πλαγιές με αμπέλια, πειθαρχημένα 
να τις σκαρφαλώνουν. Αμπέλια και στο κοντινότερο πλάνο. 
Στο κέντρο τους, η «Κούλα», πύργος που έχει χαρακτηριστεί 
έργο τέχνης για την ιστορική και αρχιτεκτονική του αξία. 
Συνεχίζουμε τις αμπελοσυζητήσεις στην αίθουσα γευστικής 
δοκιμής, δοκιμάζοντας τα μεστά, πολυδιάσταστα κρασιά τους.
Το στυλ των κρασιών: Ερυθρά «νέας γενιάς», πιο μαλακά, 
μοντέρνα. Must try: Ράμνιστα, Διάπορος, Γιαννακοχώρι. 

Yianakohori Naoussa, tel. +30 23320 51100, kiryianni.gr
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DISCOVER AUTHENTIC WINES, BASED ON UNIQUE HERITAGE, UNSPOILED 
NATURE & MODERN LIFESTYLE ΑΝΑΚΑΛΥΨΤΕ ΑΥΘΕΝΤΙΚΑ ΚΡΑΣΙΑ,  

ΒΑΣΙΣΜΕΝΑ ΣΤΗΝ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ, ΤΗ ΦΥΣΗ & ΤΗΝ ΚΑΙΝΟΤΟΜΙΑ  



Before Sunrise | Barhopping
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ALPHA ESTATE
Amyntaio

The Wine Story: Created by oenologist Angelos Iatridis and 
viticulturist Makis Mavridis. Their philosophy: in the exceptional 
microclimate and terroir of Amyntaio, humans just play the role 
of facilitators who showcase the dynamism of the ecosystem. The 
Tour: It begins from the 65-hectare vineyard surrounding the 
impressive winery. A model estate in terms of its facilities as well 
as its management, an innovative investment. We depart infused 
with amazing images, taking with us a sense of calm and the eternal 
rhythm of nature. Wine Style: Based on New World standards, 
they are characterized by intense fruit flavours and rich tastes. Must 
Τry: Sauvignon Blanc, Xinomavro Vieilles Vignes, Alpha Estate 
SMX. The wine story: Δημιουργήθηκε από τον οινολόγο Άγγελο 
Ιατρίδη και τον αμπελουργό Μάκη Μαυρίδη. Η φιλοσοφία τους: 
στο εξαιρετικό εδαφοκλιματολογικό περιβάλλον του Αμυνταίου, 
ο άνθρωπος απλώς παίζει ρυθμιστικό ρόλο στην ανάδειξη 
της δυναμικής του οικοσυστήματος. Η ξενάγηση: Ξεκινά 
από τον έκτασης 65 εκταρίων αμπελώνα που περικυκλώνει 
το οινοποιείο. Πρωτότυπος, ως προς την εγκατάσταση και τη 
διαχείρισή του, είναι μια πρωτοποριακή επένδυση. Αποχωρούμε 
γεμάτοι εκπληκτικές εικόνες, κουβαλώντας λίγη από την 
ηρεμία και τους ρυθμούς της φύσης. Το στυλ των κρασιών: 
Πάνω στα πρότυπα του Νέου Κόσμου, χαρακτηρίζονται από 
έντονο φρούτο και πληθωρική γεύση. Must try: Sauvignon 
Blanc, Ξινόμαυρο Vieilles Vignes, Κτήμα Άλφα SMX. 

Amyntaio Florina, tel. +30 23860 20111, alpha-estate.com

“MAIN FEATURE OF OUR WORK IS 
THE ‘SOUL’ OF THE PEOPLE THAT 

CONTRIBUTE EVERYDAY TO THIS DREAM” 
«ΚΎΡΙΟ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΌ ΤΗΣ ΔΟΥ-
ΛΕΙΆΣ ΜΑΣ ΕΊΝΑΙ Η “ΨΥΧΉ” ΤΩΝ ΑΝ-

ΘΡΏΠΩΝ ΠΟΥ ΣΥΜΒΆΛΛΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕ-
ΡΙΝΆ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΌΝΕΙΡΟ»
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EVERY LABEL HIDES A WORLD 
FULL OF TASTE EXPERIENCES 
ΚΆΘΕ ΕΤΙΚΈΤΑ ΚΡΎΒΕΙ ΈΝΑΝ 
ΚΌΣΜΟ ΓΕΜΆΤΟ ΓΕΥΣΤΙΚΈΣ 
ΕΜΠΕΙΡΊΕΣ

DOMAINE COSTA LAZARIDI
Drama 

The Wine Story: Located in Adriani in Drama, it was 
created in 1991 by Costas Lazaridis. His prototype 
vineyard (180 hectares) is planted with multiple 
varieties, both Greek and cosmopolitan, that can grow 
in the region. The state-of-the-art facilities are defined by 
the perfect combination of aesthetic and technological 
demands. The Tour: Just one visit to the production 
areas, to the underground maturing cellars and the 
distillery confirms that here, modern technology finds its 
ultimate application. This is also confirmed during the 
wine tasting sessions, from timeless classics to the estate’s 
more recent wines. Wine Style: Whites with intense 
fruity flavours and exquisite crispness. Full-bodied reds 
with volume and density. Must Τry: Amethystos Rosé, 
CKL Chateau Julia Merlot, Red, Cava Amethystos. 
The wine story: Δημιουργήθηκε, το 1991, από τον 
Κώστα Λαζαρίδη στην Αδριανή Δράμας. Ο πρότυπος 
αμπελώνας του (180 εκταρίων) είναι φυτεμένος με 
όλες τις ποικιλίες, ελληνικές και κοσμοπολίτικες, 
που επιτρέπονται στην περιοχή. Στις υπερσύγχρονες 
εγκαταστάσεις, οι αισθητικής φύσεως αναζητήσεις 
συνδυάστηκαν με τις τεχνολογικές απαιτήσεις. Η 
ξενάγηση: Η επίσκεψη στους παραγωγικούς χώρους, 
στις υπόγειες κάβες παλαίωσης και στο αποστακτήριο, 
όπως και η γευστική δοκιμή κλασικών ετικετών 
και ανανεωμένων σειρών, επιβεβαιώνει ότι εδώ η 
σύγχρονη τεχνολογία βρίσκει την απόλυτη εφαρμογή 
της. Το στυλ των κρασιών: Λευκά με έντονο φρούτο 
και εξαίσια φρεσκάδα. Πληθωρικά ερυθρά με όγκο 
και πυκνότητα. Must try: Αμέθυστος ροζέ, CKL 
Chateau Julia Merlot, ερυθρός, Cava Αμέθυστος.  
Adriani Drama, tel. +30 25210 82231, 25210 82348, 

domaine-lazaridi.gr

 The winery’s 
objective is to seal 

in the bottle the 
unique character 

of each plot.
Στόχος του 

οινοποιείου είναι 
να σφραγίσει 
στη φιάλη τη 

μοναδικότητα 
κάθε 

αμπελοτοπιού.
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WINE ART ESTATE
Drama

The Wine Story: The first wines from the Wine Art Estate in 
Mikrohori, Drama, were produced in 1998. Their creators, 
engineers Giannis Papadopoulos and Giannis Kalaitzidis, built 
their 26-hectare vineyard with passion, method and persistence. 
The Tour: The elegant, modern winery will bring you closer 
to the magical world of wine. Starting from Building 1 and 
recognising the necessity of its modern production facilities, we 
then move on to Building 2 and the spacious wine tasting areas. 
The two buildings are connected with an underground tunnel 
that has been fashioned into a wine cellar. Wine Style: Lively 
whites and rosé wines with an emphasis on fruity flavours. Deep 
coloured and full-bodied reds. Must Τry: Techni Alipias White, 
Idisma Drios Assyrtiko, Pink Bang. The wine story: Το 1998 
βγήκαν στην αγορά τα πρώτα κρασιά από το Κτήμα Τέχνη 
Οίνου στο Μικροχώρι Δράμας. Δημιουργοί του, οι μηχανικοί 
Γιάννης Παπαδόπουλος και Γιάννης Καλαϊτζίδης, που με 
μεθοδικότητα κι επιμονή έστησαν 26 εκτάρια αμπελώνων. 
Η ξενάγηση: Θα ξεκινήσετε από το Κτίριο 1 αναγνωρίζοντας 
την αναγκαιότητα της σύγχρονης λειτουργικής υποδομής 
στην παραγωγική διαδικασία και θα καταλήξετε στο Κτίριο 
2, στην ευρύχωρη αίθουσα γευσιγνωσίας. Τα δύο κτίρια 
επικοινωνούν μέσω υπόγειου τούνελ, που έχει μετατραπεί σε 
κάβα παλαίωσης. Το στυλ των κρασιών: Ζωηρά λευκά και ροζέ 
με έμφαση στο φρούτο. Βαθύχρωμα, πυκνά ερυθρά. Must try: 
Τέχνη Αλυπίας λευκό, Ήδυσμα Δρυός Ασύρτικο, Pink Bang. 

Mikrohori Drama, tel: +30 25210 83626, wineart.gr

THE ELEGANT, MODERN WINERY WILL 
BRING YOU CLOSER TO THE MAGICAL 
WORLD OF WINE ΤΟ ΚΟΜΨΌ, ΣΎΓΧΡΟ-
ΝΟ ΟΙΝΟΠΟΙΕΊΟ ΘΑ ΣΑΣ ΦΈΡΕΙ ΠΙΟ 
ΚΟΝΤΆ ΣΤΟΝ ΜΑΓΙΚΌ ΚΌΣΜΟ ΤΟΥ 

ΚΡΑΣΙΟΎ
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BIBLIA CHORA
Kavala 

The Wine Story: Created by oenologist-viticulturist Vangelis Gerovassiliou and oenologist Vassilis 
Tsaktsarlis. The Tour: The tour takes us on a journey through the ageing and bottling areas, into a forest 
of stainless steel tanks and hi-tech machinery. Underground wine cellars with oak barrels. Comfortable 
and stylish areas for wine tasting and an haute hospitality experience. Wine Style: Whites with 
intoxicating character and reds with clean, modern style that were loved by Greek and foreign oenophiles 
from the very beginning. Must Τry: Ktima Biblia Chora White, Ovilos Red, Glikis Natural Sweet. The 
wine story: Δημιουργήθηκε από τον οινολόγο-οινοποιό Βαγγέλη Γεροβασιλείου και τον οινολόγο 
Βασίλη Τσακτσαρλή. Η ξενάγηση: Mας οδηγεί σε χώρους οινοποίησης και εμφιάλωσης, με «δάσος» 
ανοξείδωτων δεξαμενών και υψηλής τεχνολογίας μηχανήματα. Υπόγειες κάβες με δρύινα βαρέλια. 
Άνετες και καλόγουστες αίθουσες γευστικής δοκιμής και φιλοξενίας. Το στυλ των κρασιών: Λευκά με  
μεθυστικό χαρακτήρα και ερυθρά με καθαρό, μοντέρνο στυλ αγαπήθηκαν από την πρώτη στιγμή από 
τους Έλληνες και ξένους καταναλωτές. Must try: Βιβλία Χώρα λευκός, Όβηλος ερυθρός, Φυσικός 
Γλυκύς. Kokkinohori Kavala, tel. +30 25920 44974, bibliachora.gr 

All of the spaces 
express the 

aesthetics and 
philosophy of the 

owners who strive 
for utmost quality 

in all aspects of 
wine-making.   
Όλοι οι χώροι 

φανερώνουν την 
καλαισθησία και 

τη φιλοσοφία των 
ιδιοκτητών για 

ποιότητα και υψηλή 
αισθητική σε ό,τι 
αφορά το κρασί.  
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PAVLIDIS ESTATE
Drama 

The Wine Story: Created by entrepreneur 
Christoforos Pavlidis, this estate features 60 hectares 
of vineyards and a state-of-the-art winery that is 
considered one of the most ambitious viticultural 
projects in Greece. The Tour: Ιn Kokkinogia in 
Drama, on the foothills of Mount Falakro, the tour 
takes us through impeccable and spacious facilities 
equipped with state-of-the-art technology. Simple 
lines, exclusively modern, the facilities remind visitors 
of the finest New World wineries. The tour ends in 
the impressive winetasting salon in the basement, 
where we savour a variety of wines with views of 
the impressive barrels bursting with aging wines. 
Wine Style: Noted for their modern style and full-
bodied quality. Must Try: Thema rosé, Emphasis 
Assyrtiko, Tempranillo. The wine story: Δημιουργία 
του επιχειρηματία Χριστόφορου Παυλίδη, 
με 60 εκτάρια αμπελώνων κι ένα οινοποιείο 
πρωτοποριακής αισθητικής, θεωρείται από τις πιο 
φιλόδοξες αμπελοοινικές εκμεταλλεύσεις στην 
Ελλάδα. Η ξενάγηση: Στα Κοκκινόγεια Δράμας, 
θα ξεναγηθούμε σε χώρους απαστράπτοντες 
και ευρύχωρους, που φιλοξενούν τελευταίας 
τεχνολογίας εξοπλισμό. Γραμμές λιτές, απολύτως 
μοντέρνες, παραπέμπουν ευθέως σε οινοποιεία του 
Νέου Κόσμου. Θα καταλήξουμε στην εντυπωσιακή 
αίθουσα γευσιγνωσίας στο υπόγειο, όπου με θέα στα 
βαρέλια θα δοκιμάσουμε τα κρασιά του κτήματος.
Το στυλ των κρασιών: Διακρίνονται για το 
μοντέρνο στυλ και την πληθωρικότητά τους. Must 
try: Thema rose, Emphasis Assyrtiko, Tempranillo. 
Kokkinogia Drama, tel. +30 25210 58300,  
ktima-pavlidis.gr

 The vineyards 
are situated in 

Kokkinogia and 
Perichora, two sites 
distinguished from 

ancient times for 
their unique terroir.

Οι αμπελώνες 
βρίσκονται 

στις περιοχές 
Κοκκινόγεια 

και Περιχώρα, 
οι οποίες 

διακρίνονταν από 
την αρχαιότητα 

για το εξαιρετικό 
έδαφός τους. 



Casa Bianca, Longos Mansion, White House: 3 manor houses 
in Thessaloniki and Corfu that housed dreams, hopes and a 

famous writer. Κάζα Μπιάνκα, Έπαυλη Λόγγου, Λευκό Σπίτι: 3 
αρχοντικά στη Θεσσαλονίκη και στην Κέρκυρα που στέγασαν 

όνειρα, ελπίδες αλλά κι έναν σπουδαίο συγγραφέα. 

by Vassia Antonopoulou

Casa Bianca was designed in 1911 
to house as a country mansion the 
Italian-Jewish Fernandez family. It 
is surrounded by the romanticism 
of the forbidden love between Aline, 
Fernandez’ daughter, and Christian 
army officer Spyros Alibertis, who 
believed in different religions and 
their marriage then would be 
unconceivable. The couple eloped, 
causing scandal, but later on their 
relations with the family were restored 
and they returned to Thessaloniki 
and Casa Bianca, married. Today, the 
excellently restored mansion houses 
the Municipal Gallery. 
Near the Aghia Sophia church is the 
Longos Mansion, also known as the 
Red House. It was built circa 1926-
1928 for the family of the textile 
tycoon Grigorios Longos from the 
town of Naoussa. Not many years 
have passed and the family was 
financially ruined. Scenarios and 
rumors for a “curse” of the Red 
House have being growing ever since, 
even that vampires are wandering 
the nights in the mansion’s rooms. 
The only person who may confirm 
the rumors –or break the curse– is 
entrepreneur Ivan Savvidis, who 
purchased the mansion in 2013 to be 
used for business purposes. 
At distant Corfu, the famous White 

MANSIONS 
WITH 
HISTORY 

fromThessaloniki
Corfu  to 
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House, which became in the 30s the home of the great British writer 
Lawrence Durrell and his family, skyrocketed the fame of the island 
around the world, leaving until today the vivid imprint of a great figure 
of world’s literature. At the remote and peaceful Kalami Lawrence writes 
his first major novel, “The Black Book”, inspired by Henry Miller’s 
“Tropic of Cancer”. Since 1980 the White House operates as a hotel, 
inviting its visitors to a unique hospitality experience in the same place 
that Lawrence Durrell loved and gave him the inspiration to unfold his 
writing talent. 
Η Κάζα Μπιάνκα σχεδιάστηκε το 1911 για να φιλοξενήσει ως εξοχική 
κατοικία την ιταλοεβραϊκή οικογένεια Φερνάντεζ. Την τυλίγει ο 
ρομαντισμός του απαγορευμένου έρωτα μεταξύ της Αλίν, κόρης του 
Φερνάντεζ, και του χριστιανού αξιωματικού Σπύρου Αλιμπέρτη, που 
ανήκαν σε διαφορετικές θρησκείες κι ένας γάμος ανάμεσά τους ήταν 
αδιανόητος. Το ζευγάρι κλέφτηκε, προκαλώντας σκάνδαλο, αλλά 
αργότερα οι σχέσεις με την οικογένεια αποκαταστάθηκαν και οι δύο 
νέοι, παντρεμένοι πια, επέστρεψαν στη Θεσσαλονίκη για να ζήσουν 
στο όμορφο αρχοντικό. Σήμερα, η εξαιρετικά αναστηλωμένη έπαυλη 
στεγάζει τη Δημοτική Πινακοθήκη.
Κοντά στην Αγία Σοφία υψώνεται η Έπαυλη Λόγγου, γνωστή και 
ως Κόκκινο Σπίτι. Οικοδομήθηκε το 1926-1928 για λογαριασμό 
της οικογένειας του Ναουσαίου κλωστοϋφαντουργού Γρηγορίου 
Λόγγου, η οποία κάποια χρόνια αργότερα οδηγήθηκε σε οικονομική 

καταστροφή. Έκτοτε, εκτός από τις φήμες 
περί «κατάρας» που στοιχειώνει το Κόκκινο 
Σπίτι, λέγεται ότι τις νύχτες στους χώρους 
του κυκλοφορούν ακόμα και βρικόλακες. Ο 
μόνος που μπορεί να επιβεβαιώσει σήμερα 
τις φήμες –ή και να σπάσει την κατάρα– 
είναι ο επιχειρηματίας Ιβάν Σαββίδης, 
ο οποίος το 2013 αγόρασε την έπαυλη 
για να στεγάσει τις επιχειρηματικές του 
δραστηριότητες.
Στη μακρινή Κέρκυρα, το περίφημο 
Λευκό Σπίτι, που φιλοξένησε τη δεκαετία 
του ’30 τον μεγάλο Βρετανό συγγραφέα 
Λώρενς Ντάρελ και την οικογένειά του, 
εκτόξευσε τη φήμη του νησιού ανά τον 
κόσμο, αφήνοντας μέχρι σήμερα έντονο 
το αποτύπωμα μιας μεγάλης μορφής της 
παγκόσμιας λογοτεχνικής σκηνής. Στο 
απομονωμένο και γαλήνιο Καλάμι, ο Λώρενς  
γράφει το πρώτο σημαντικό μυθιστόρημά 
του, «Το Μαύρο βιβλίο», επηρεασμένος 
από τον «Τροπικό του Καρκίνου» του 
Χένρι Μίλερ, και μοιράζεται με σημαντικές 
προσωπικότητες, Έλληνες και ξένους, την 
αγάπη του για την Ελλάδα. Από το 1980, 
το Λευκό Σπίτι λειτουργεί ως ξενοδοχείο 
προσκαλώντας τους επισκέπτες του σε 
μια μοναδική εμπειρία φιλοξενίας, στον 
ίδιο χώρο που αγάπησε και ενέπνευσε τον 
Ντάρελ να ξεδιπλώσει το συγγραφικό του 
ταλέντο.

The Red House
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Τhe White House

The Durrells in  the White House

TURN PAGE 
TO FIND 

OUT HOW 
THE WHITE 

HOUSE IS 
TODAY



The life of the Durrells in Corfu 
was not only an inspiration 
for Lawrence and Gerald, who 
depicted their experience in many 
of their books. Today, the famous 
White House, the only one of the 
three buildings that housed the 
British family during its 4-year 
stay in the island which is open 
to the public, offers a unique 
experience of escape in the same 
paradise scenery that enchanted 
the Durrells 80 years ago. In 1980 
it opened its doors as a hotel, 
and the same time the restaurant 
opened in the ground floor. But 
its history starts in 1900, when it 
was built. It was the only house 
in the area made exclusively from 
stone. Before it started operating 
as a hotel it was a coffee shop, the 
first in all the surrounding area. 
The Athinaios family, the owners 
of the house from the beginning, 
tried during the renovations 
to maintain the same layout, 
without changing the space at all. 
Damaged places were replaced 
and modern devices are installed 
to make easier the contemporary 
way of life, but the house has not 
lost any of its finesse, evident 
through many personal objects 
of the Durrells, such as the 
typewriter, the rock chair and the 
paintings. When we asked her 
what is it that, in her opinion, 
still holds alive the aura of the 
Durrells not only in the White 
House, but in the whole island 
of Corfu, Daria Athinaios, the 
landlady of the White House told 
to Grec14n: “Certainly, the 2005 

BBC series My family and other 
animals, and now the ITV series 
The Durrells has played major 
role in recognizing the island of 
Corfu. Nevertheless, it is not the 
only thing that keeps the Durrells’ 
aura alive. Many events are often 
hold by many institutions of 
the island, in which one can see 
and study the life of that British 
family. We in the White House 
are trying to give the visitor the 
opportunity to live, even for a 
few days, the majestic times the 
Durrells experienced here, but 
also to feel the freedom they felt.” 
Besides the stay in the famous 
house and the special culinary 
suggestions of Charis Nikolouzos 
at the hotel’s restaurant, the 
experience of the White House 
includes many more things: “The 
visitor has the ability to rent a 
boat for a tour in the small caves 
and the wonderful coasts of the 
area, which are not accessible by 
any other way. Besides, this was 
one of the beloved habits of the 
family. There is also a beautiful 
walking tour with a guide, called 
The Durrell’s Trail, addressed 
to all ages. It is a mapped track 
Gerald Durrell followed when 
he was discovering the flora and 
the fauna of the area. With often 
stops the visitor can enjoy the 
nature in all of its splendor. But 
even if someone does not stay 
here, there are certain dates when 
the house is open to the public, so 
everyone can get an idea of how 
Lawrence Durrell lived”, Daria 
continues. Enchanted herself by 
the White House, her favourite 
corner is “Unarguably the 
armchair of Lawrence Durrell. 
When you sit on it looking 
outside the blue of the sea, it is 
enough to give you the tranquility 
and the relaxation you seek!” 

The

experience

White
House

   THE LIFE 
  OF THE  
DURRELLS 
   IN CORFU

a Durrell
How to be

     for a day 
(or more) 
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Hiring a boat in Kalami Bay is the 
quintessence of The White House 
Holiday Experience. Η ενοικίαση 
σκάφους στο Καλάμι είναι η πε-
μπτουσία της εμπειρίας του Άσπρου 
Σπιτιού.  
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Η ζωή των Ντάρελς στην Κέρκυρα 
δεν αποτέλεσε έμπνευση μόνο 
για τον Λώρενς και τον Τζέραλντ, 
που αποτύπωσαν την εμπειρία 

Mediterranean tastes by the chef 
Charis Nikolouzos. Below:The 
Corfu Trilogy, by Gerald Durrell. 
Μεσογειακές γεύσεις διά χειρός 
του σεφ Χάρη Νικολούζου. 
Κάτω: Η Τριλογία της Κέρκυρας 
του Τζέραλντ Ντάρελ.

   Η ΖΩΗ ΤΩΝ 
 ΝΤΑΡΕΛΣ 
       ΣΤΗΝ 
     ΚΕΡΚΥΡΑ

τους σε πολλά από τα βιβλία 
τους. Σήμερα, το περίφημο 
Άσπρο Σπίτι –το μόνο από τα 
τρία σπίτια που φιλοξένησαν τη 
βρετανική οικογένεια κατά την 
4ετή παραμονή της στο νησί 
που είναι ανοιχτό για το κοινό– 
προσφέρει μια μοναδική εμπειρία 
απόδρασης στο ίδιο παραδεισένιο 
σκηνικό που μάγεψε πριν από 
80 χρόνια και τους Ντάρελς. Το 
ξενοδοχείο άνοιξε το 1980 και την 
ίδια εποχή στο ισόγειο άνοιξε το 
εστιατόριο. Η ιστορία του όμως 
ξεκινάει το 1900 όταν χτίστηκε. 
Ήταν το μόνο σπίτι στην περιοχή, 
χτισμένο ολοκληρωτικά από 
πέτρα. Πριν ανοίξει το εστιατόριο, 
ο χώρος λειτουργούσε σαν 
καφενείο, το πρώτο σε όλη την 
περιοχή. Η οικογένεια Αθηναίου, 
στην οποία ανήκει το σπίτι 
από την αρχή της ύπαρξής 
του, προσπάθησε κατά τις 
ανακαινίσεις να διατηρήσει την 
ίδια διαμόρφωση χωρίς να αλλάξει 
το χώρο καθόλου. Σε ό,τι υπήρχε 
φθορά έγινε αντικατάσταση 
και τοποθετήθηκαν σύγχρονες 
συσκευές, ώστε να κάνουν πιο 
ξεκούραστο τον σύγχρονο τρόπο 
ζωής, αλλά μέσα από προσωπικά 
αντικείμενα των Ντάρελς, όπως 
η γραφομηχανή, η κουνιστή 
πολυθρόνα και οι πίνακες, το 
σπίτι δεν έχει χάσει τίποτα από 
την αρχική του φινέτσα. Στην 
ερώτηση «τι είναι αυτό που 
κρατάει ακόμη ζωντανή την αύρα 
των Ντάρελς όχι μόνο στο Άσπρο 
Σπίτι αλλά και σε όλο το νησί της 
Κέρκυρας, η οικοδέσποινα του 
σπιτιού, Ντάρια Αθηναίου, είπε 
στο Grec14n: «Σίγουρα η σειρά 
του BBC, το 2005, My family 
and other animals, και τώρα η 
σειρά του ITV, The Durrells, 
έχουν παίξει πολύ µεγάλο ρόλο 
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στην αναγνώριση του νησιού της Κέρκυρας. Ωστόσο δεν είναι µόνο 
αυτό που κρατάει την αύρα της οικογένειας ζωντανή. Γίνονται πολλές 
εκδηλώσεις κατά καιρούς από διάφορους φορείς του νησιού, στις 
οποίες µπορεί κάποιος να δει και να µελετήσει τη ζωή της βρετανικής 
οικογένειας. Εµείς στο Άσπρο Σπίτι προσπαθούµε να δώσουµε στον 
επισκέπτη τη δυνατότητα να βιώσει έστω και για λίγες ηµέρες κάποιες 
από τις µαγευτικές στιγµές που έζησαν οι Ντάρελς εδώ, αλλά και να 
νιώσει την ελευθερία που ένιωθαν οι ίδιοι». 
Εκτός από τη διαμονή στο περίφημο σπίτι και τις ξεχωριστές 
γαστρονομικές προτάσεις του Χάρη Νικολούζου στο εστιατόριο του 
ξενοδοχείου, η εμπειρία του Άσπρου Σπιτιού περιλαμβάνει πολύ 
περισσότερα: «Ο επισκέπτης έχει τη δυνατότητα να νοικιάσει βάρκα, 
ώστε να µπορεί να περιηγηθεί στις µικρές σπηλιές και τις µαγευτικές 
παραλίες της περιοχής, οι οποίες δεν είναι προσβάσιµες µε άλλο µέσο. 
Αυτή ήταν άλλωστε µια από τις αγαπηµένες συνήθειες της οικογένειας. 

Υπάρχει επίσης ένας πανέµορφος 
περίπατος, ο οποίος γίνεται µε ξεναγό, το 
The Durrell’s Trail, ο οποίος απευθύνεται 
σε κάθε ηλικία. Είναι µια χαρτογραφηµένη 
διαδροµή που ακολουθούσε ο Τζέραλντ 
Ντάρελ. Με τακτικές στάσεις, ο 
επισκέπτης µπορεί να απολαύσει τη 
φύση σε όλο το µεγαλείο της. Ακόµα 
κι αν κάποιος δεν µένει εδώ, όµως, 
υπάρχουν συγκεκριµένες ηµεροµηνίες 
που το σπίτι ανοίγει στο κοινό κι έτσι 
µπορεί ο καθένας να πάρει µια ιδέα για το 
πώς ζούσε ο Λώρενς Ντάρελ» συνεχίζει 
η Ντάρια. Μαγεμένη και η ίδια από το 
Άσπρο Σπίτι, η αγαπημένη της γωνιά είναι 
«αναμφισβήτητα η πολυθρόνα του Λώρενς 
Ντάρελ. Όταν κάθεσαι σε αυτήν τη θέση 
και κοιτάς έξω το γαλάζιο της θάλασσας, 
είναι αρκετό ώστε να σου δώσει την 
ηρεµία και τη χαλάρωση που ζητάς!».

* The White House Holiday Experience, 
Kalami, North East Corfu, thewhitehouse.gr

Left: Interior of the White 
House. Below: Daria 
Athinaios. Αριστερά: Εσω-
τερικό του Άσπρου Σπιτιού. 
Κάτω: Η Ντάρια Αθηναίου.



Airport 
Guide

An essential guide for all 
passengers and visitors of 
Fraport Greece airports. 
Ένας χρήσιμος οδηγός για 
όλους τους επιβάτες και 
επισκέπτες στα αεροδρόμια 
της Fraport Greece.
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As part of its mandate for taking over 
the management and operations at 
the 14 airports, Fraport Greece has 
prepared a comprehensive plan for 
the modernisation and development 
of the airports. The company’s plan 
includes immediate projects and 
development works for upgrading the 
airports’ facilities, which will contribute 
significantly to improving the overall 
customer travel experience, while 
responding to the expected increase 
in passenger traffic. Fraport Greece 
will invest a minimum of 400 million 
euros for development works by 
2021. During the 40-year concession 
period the company will implement 
additional maintenance and 
upgrading works, as well as capacity 
expansions (dependent on traffic 
growth), resulting in possible total 
investments of some 1 billion euros.
Fraport Greece’s major development 
works to be implemented during 
the first four years of the concession 
period include building five new 
passenger terminals – at the airports 
in Thessaloniki, Kerkyra (Corfu), 
Κefalonia, Kos, and Mytilene (Lesvos) 
– and expansions at other airports. 
This will result in an increase of 
100,000 m2 in terminal size at the 14 
airports, reaching a combined total 
300,000 m2.
The significant improvements for 
increasing the total capacity of the 
airports and the quality of services 
also include: increasing the number 
of check-in counters from 213 to 
297 (+40%), the number of security-
check lanes from 44 to 84 (+91%), the 
number of departure gates from 103 
to 147 (+43%), and the number of 
aircraft parking stands from 115 to 150 
(+30%).
Refurbishment projects at the 14 

airports will be implemented for: all 
15 runways, the existing terminals 
(200,000 m2 in total), sanitary facilities 
(10,000 m2 in total), 14 fire stations, 
airport apron areas, and 100 diesel 
generators. Baggage screening systems 
featuring the latest technology (inline 
system) will be installed in all airports.
An important element of Fraport 
Greece’s new era for the 14 gateways is 
to renew and modernise the external 
and internal image of the airports. 
The neat and, in some cases, new 
architectural designs will offer a new 
image at these 14 “gateways of Greek 
tourism” – creating a pleasant travel 
experience to millions of passengers 
every year.
Στο πλαίσιο ανάληψης της διαχείρισης 
και λειτουργίας των 14 αεροδρομίων, 
η Fraport Greece έχει καταρτίσει 
ένα ολοκληρωμένο σχέδιο για τον 
εκμοντερνισμό και την ανάπτυξή τους. 
Το πλάνο της εταιρείας περιλαμβάνει 
άμεσες αλλά και σε βάθος χρόνου 
εργασίες και έργα ανάπτυξης των 
υποδομών στα αεροδρόμια, οι 
οποίες θα συμβάλουν καθοριστικά 
στην αύξηση του αριθμού των 
επιβατών αλλά και στη βελτίωση 
της ταξιδιωτικής τους εμπειρίας. Για 
το σύνολο των έργων ανάπτυξης, η 
Fraport Greece θα επενδύσει μέχρι 
το 2021 τουλάχιστον 400 εκατ. ευρώ. 
Στην υπόλοιπη διάρκεια της περιόδου 
παραχώρησης, θα πραγματοποιήσει 
επιπλέον έργα συντήρησης και 
αναβάθμισης στα αεροδρόμια, 
υλοποιώντας συνολικά επενδύσεις, 
που θα αγγίξουν το 1 δισ. ευρώ 
περίπου.
Στο πλαίσιο των έργων ανάπτυξης που 
θα υλοποιήσει η Fraport Greece στην 
πρώτη 4ετία, θα κατασκευαστούν 5 
νέοι τερματικοί σταθμοί (αεροδρόμια 
Θεσσαλονίκης, Κέρκυρας, 

Κεφαλονιάς, Κω, Μυτιλήνης), ενώ τo 
συνολικό μέγεθος των 14 τερματικών 
σταθμών στα αεροδρόμια θα αυξηθεί 
κατά 100.000 m2 φτάνοντας περίπου 
στα 300.000 m2.
Οι σημαντικές βελτιώσεις που θα 
πραγματοποιηθούν για την αύξηση 
τόσο της χωρητικότητας των 
αεροδρομίων όσο και της ποιότητας 
των υπηρεσιών περιλαμβάνουν, 
επίσης, την αύξηση των σταθμών 
check-in από 213 σε 297 (+40%), την 
αύξηση των σημείων ασφαλείας από 
44 σε 84 (+91%), την αύξηση των 
πυλών από 103 σε 147 (+43%) και 
την αύξηση των θέσεων στάθμευσης 
αεροσκαφών από 115 σε 150 (+30%).
Θα πραγματοποιηθεί πλήρης 
ανακαίνιση και των 15, συνολικά, 
διαδρόμων προσγείωσης-απογείωσης 
και όλων των τερματικών σταθμών 
(συνολικού εμβαδού 200.000 m2). 
Θα ανακαινιστούν, ακόμα, στο 
σύνολό τους οι εγκαταστάσεις 
υγιεινής (συνολικό μέγεθος: 10.000 
m2), οι πυροσβεστικοί σταθμοί των 
αεροδρομίων (14 συνολικά), οι χώροι 
στάθμευσης των αεροσκαφών και 
οι γεννήτριες ηλεκτροδότησης (100 
συνολικά). Σε όλα τα αεροδρόμια 
θα εγκατασταθεί νέο, τελευταίας 
τεχνολογίας, σύστημα ελέγχου και 
διαχείρισης αποσκευών (inline system).
Σημαντικό χαρακτηριστικό της νέας 
εποχής των αεροδρομίων αποτελεί 
η ανανέωση και ο εκμοντερνισμός 
της εσωτερικής και εξωτερικής τους 
όψης. Ο προσεγμένος και σε κάποιες 
περιπτώσεις νέος αρχιτεκτονικός 
σχεδιασμός θα προσφέρει νέα εικόνα 
στις 14 «πύλες» του ελληνικού 
τουρισμού, δημιουργώντας μια 
ευχάριστη ταξιδιωτική εμπειρία σε 
εκατομμύρια επιβάτες κάθε χρόνο.

FRAPORT GREECE

A NEW ERA
Fraport Greece’s Development Plan for the new era of the 14 Greek Airports

 Τα σχέδια της Fraport Greece για τη νέα εποχή των 14 ελληνικών αεροδρομίων
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THESSALONIKI AIRPORT 
The following illustrates and summarises the enhancement changes that will be 
implemented at Makedonia airport under Fraport Greece’s investment plan by 
2021. Εδώ µπορεί να δει κάποιος τη µελλοντική εικόνα και τη συνοπτική καταγραφή 
των αλλαγών που θα πραγµατοποιηθούν στο αεροδρόµιο «Μακεδονία», στο πλαίσιο 
του επενδυτικού προγράµµατος της Fraport Greece µέχρι το 2021.

•	Expansion of the terminal by 
30,988 m2 and creation of 
new access network. Επέκταση 
τερματικού σταθμού κατά 
30.988 m2 και δημιουργία νέας 
πρόσβασης.

•	Renovation of the existing 
terminal. Ανακαίνιση του 
υπάρχοντος τερματικού 
σταθμού.

•	New fire station. Νέος 
πυροσβεστικός σταθμός.

•	Expansion of the sewage 
treatment plant or connection 
to the public treatment 
network. Επέκταση της 
εγκατάστασης επεξεργασίας 
λυμάτων ή σύνδεση με το 
δημοτικό δίκτυο.

•	Reorganising the apron area. 
Aναδιοργάνωση του χώρου 
στάθμευσης των αεροσκαφών.

•	Pavement renovation at the 
takeoff, landing and aircraft 
parking areas. Ανακαίνιση του 
οδοστρώματος στους χώρους 
προσγείωσης, απογείωσης και 
στάθμευσης αεροσκαφών.

•	 Installation of the “HBS inline 
screening” system for luggage 
screening. Εγκατάσταση 
συστήματος “HBS inline 
screening” για τον έλεγχο των 
αποσκευών.

•	47% increase in the number of 
check-in counters (from 30 to 
44). 47% αύξηση των σταθμών 
check-in (από 30 σε 44).

•	75% increase in the number of 
baggage reclaim belts (from 4 
to 7). 75% αύξηση των ζωνών 
παραλαβής αποσκευών (από 
4 σε 7).

•	50% increase in the number 
of departure gates (from 16 to 
24). 50% αύξηση του συνολικού 
αριθμού πυλών (από 16 σε 24).

•	Doubling the number of 
security check-lanes (from 6 to 
12). Διπλασιασμός των σημείων 
ασφαλείας και ελέγχου του 
αεροδρομίου (από 6 σε 12).

THESSALONIKI
AIRPORT (SKG)
ΑΕΡΟΔΡΌΜΙΟ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Airport Guide |  Information & Services
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GPS LOCATION INFORMATION 
Use your GPS to drive to the Airport. For 
directions using a GPS device, find below 
the physical street address or enter the 
geographical coordinates of “Makedonia” 
Airport in your GPS device.
AIRPORT ADDRESS:  
Airport - Thessaloniki National Road, 
Thessaloniki, 55103, Greece. www.skg-airport.gr

Η ΘΈΣΗ ΜΑΣ ΣΤΟ ΧΆΡΤΗ 
Χρησιμοποιήστε το GPS για τη μετάβασή σας 
στο αεροδρόμιο. Για να έρθετε στο αεροδρόμιο 
με αυτοκίνητο, βρείτε εδώ τη διεύθυνση και τις 
γεωγραφικές του συντεταγμένες και απλώς ει-
σάγετέ τις στη συσκευή πλοήγησης (GPS).  
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ:  
Ε.Ο. Αεροδρομίου-Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονί-
κη, 55103, Ελλάδα. www.skg-airport.gr

40°31'13.6"N 22°58'17.7"E

SKG
STATS

THESSALONIKI

To & From 
“Makedonia” Airport
Από & Προς το
Αεροδρόμιο «Μακεδονία» 

STATS

6,689.193* 
Passengers

+7.1%** 
Traffic Growth

55,307
 Flights 
(Τotal scheduled 

flights 2018. Σύνολο 

προγραμματισμένων 

πτήσεων 2018)

41 Countries
(Total number of countries, 

including Greece, with 

flights from/to SKG. 

Συνολικός αριθμός χωρών, 

συμπεριλαμβανομένης της 

Ελλάδας, με πτήσεις από/

προς SKG)

133 Cities
(Total number of cities, 

including Greece, with flights 

from/to SKG. Συνολικός 

αριθμός πόλεων με πτήσεις 

από/προς SKG)

138 Airports 

(Total number of airports, 

including Greece, with flights 

from/to SKG. Συνολικός 

αριθμός αεροδρομίων με 

πτήσεις από/προς SKG)

81 Airlines
(Total number of airlines, 

including Greece, with 

flights from/to SKG. 

Συνολικός αριθμός 

αεροπορικών εταιρειών με 

πτήσεις από/προς SKG)

Airport Guide |  Information & Services

ACCESS/ΠΡΟΣΒΑΣΗ

BY CAR
Access the Airport quickly and 
easily, by driving your own car. 
“Makedonia” Airport is located 
at Mikra, 16.5 km southeast 
of central Thessaloniki 
(Aristotelous Square), and is 
easily accessible from the A25 
Motorway (Thessaloniki - N. 
Moudania National Road). The 
drive to and from the city centre 
takes about 25-30 minutes.

BY PUBLIC BUS 
Direct Bus Service To and From 

the airport Information. Transit 
bus service is provided between 
the Airport and the city of 
Thessaloniki, with connections to 
the Central Railway Station and 
the “Makedonia” Regional Coach 
Terminal (KTEL). Bus service 
runs every 30 minutes and the 
journey to the city center takes 
about 40-50 minutes.

NON-STOP SERVICE TO AND 
FROM THE CITY CENTRE:
Bus Route Nr. 78 “KTEL – 
Airport”
Bus Route Nr. 78N “KTEL – 
Airport” (Night Service)

To and from Chalkidiki Coach 
Terminal (KTEL), Thessaloniki 
City Centre and Thessaloniki 
Eastbound Destinations (via 
“IKEA” Transfer Point)
Bus Route Nr. 45 “Makedonia 
Coach Terminal – Chalkidiki 
Coach Terminal (KTEL)”
Bus Route Nr. 78 
“KTEL – Airport”
Bus Route Nr. 78N “KTEL 
– Airport” (Night Service)
Thessaloniki Eastbound Service 
Bus Route Nr. 79 
“ΙΚΕΑ – Airport”
Single fare is 2€. Tickets can be 
purchased by vending machines 

* total 2018, source:
Fraport Greece & HCAA
** traffic development

 (January-December) 2018 Vs 2017
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on board the service. On-board 
vending machines accept exact 
change only. Students and 
Senior citizens (65 years of age 
or older) are eligible for 50% 
reduction; children aged 6 and 
younger travel free of charge. 
For more information, visit the 
website of OASTH.

BY TAXI 
24/7 metered taxi service 
is available outside the 
“Makedonia” Airport Terminal 
building.
The journey from (to) the 
Airport to (from) the centre 
of Thessaloniki is about 30 
minutes, depending on traffic. 
The fare to and from the airport 
is normally between 20-30 
euro. There is a surcharge for 
trips starting from midnight to 
5.00 a.m. You may be charged 
extra, if you carry many pieces 
of luggage.

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΜΕ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
Δείτε πώς θα έρθετε γρήγορα 
και εύκολα με το δικό σας όχη-
μα μέχρι το αεροδρόμιο.
Το διεθνές αεροδρόμιο της 
Θεσσαλονίκης «Μακεδονία» 
βρίσκεται σε απόσταση 16,5 χι-
λιομέτρων νοτιοανατολικά από 
το κέντρο της Θεσσαλονίκης 
(Πλατεία Αριστοτέλους), στην 
περιοχή Μίκρα. Η διαδρομή 
προς το αεροδρόμιο από το κέ-
ντρο της πόλης (και αντίστρο-
φα) γίνεται μέσω του αυτοκινη-
τοδρόμου Α25 - Εθνική Οδός 
Θεσσαλονίκης-Ν. Μουδανιών 
και διαρκεί 25-30 λεπτά.

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΜΕ ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ 
Ενημερωθείτε για τις γραμμές 
των λεωφορείων που εξυπηρε-
τούν το αεροδρόμιο.
Τα αστικά λεωφορεία συν-
δέουν το αεροδρόμιο με το 
κέντρο της Θεσσαλονίκης, με 
τον Νέο Σιδηροδρομικό Σταθ-
μό Θεσσαλονίκης και με το 
Σταθμό Υπεραστικών Λεωφο-
ρείων «Μακεδονία» (ΚΤΕΛ). Η 
αναχώρησή τους γίνεται κάθε 
30 λεπτά και η διαδρομή προς 
το κέντρο της πόλης διαρκεί 
περίπου 40-50 λεπτά.
Απευθείας προς το κέντρο της 
πόλης και αντίστροφα: 
Νο 78 ΚΤΕΛ-Αεροδρόμιο
No 78N ΚΤΕΛ-Αεροδρόμιο 

(Νυχτερινή γραμμή)
Με μετεπιβίβαση προς το ΚΤΕΛ 
Χαλκιδικής, το κέντρο ή τις 
ανατολικές περιοχές του Ν. 
Θεσσαλονίκης και αντίστροφα 
(μέσω του Σταθμού Μετεπιβί-
βασης ΙΚΕΑ)
Νο 45 ΚΤΕΛ Μακεδονία-ΚΤΕΛ 
Χαλκιδικής
Νο 78 ΚΤΕΛ-Αεροδρόμιο
Νο 78N ΚΤΕΛ-Αεροδρόμιο 
(Νυχτερινή γραμμή)
Προς τις ανατολικές περιοχές 
της Θεσσαλονίκης 
No 79 ΙΚΕΑ-Αεροδρόμιο
Το εισιτήριο απλής διαδρομής 
κοστίζει 2€ και μπορείτε να το 
προμηθευτείτε από το ειδικό 
μηχάνημα μέσα στο λεωφορείο. 
Το μηχάνημα δεν δίνει ρέστα. Οι 
σπουδαστές και οι άνω των 65 
ετών έχουν έκπτωση 50% και τα 
παιδιά κάτω των 6 ετών ταξιδεύ-
ουν δωρεάν. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επισκεφθείτε την 
ιστοσελίδα του ΟΑΣΘ. 

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΜΕ ΤΑΞΙ
Μικρές συμβουλές για να μετα-
βείτε από και προς το αεροδρό-
μιο με ταξί. Τα ταξί στο αερο-
δρόμιο της Θεσσαλονίκης είναι 
διαθέσιμα καθ’ όλη τη διάρκεια 
του 24ώρου. Ο χρόνος που 
χρειάζεται για να φτάσετε στο 
κέντρο της Θεσσαλονίκης από 
το αεροδρόμιο (και αντίστρο-
φα) είναι περίπου 30 λεπτά, 
ανάλογα με την κίνηση. Το 
κόστος ενός ταξί από και προς 
το αεροδρόμιο κυμαίνεται στα 
20-30 ευρώ. Από τα μεσάνυχτα 
μέχρι τις 5.00 το πρωί υπάρχει 

επιπλέον χρέωση. Εφόσον έχε-
τε πολλές αποσκευές ενδέχεται 
να υπάρξει επιπλέον χρέωση.

AIRPORT SERVICES

BUSINESS LOUNGES 
Relax and enjoy your pre-flight 
time in comfort

YOUR LUGGAGE 
You are not travelling alone... 
so we take care of your 
luggage! As you look forward 
to your departure, we provide 
services and facilities for the 
transportation and safety of 
your luggage, no matter how 
big they may be. 

BAGGAGE CARTS
The baggage carts system in the 
terminal ensures cart availability 

for your convenience.

BULKY ITEMS
You can check Bulky luggage 
at your airlines regular check in 
counter. Lost & Found.

LOST AND FOUND
Airlines and their respective 

ground-handling agents will be 
happy to assist you in locating 
your missing belongings. For 
further assistance, please 
contact the appropriate airline/
ground handlers. For items left 
on the aircraft please contact 
your airline directly.

LUGGAGE WRAPPING
Upon request your luggage can 
be wrapped to protect it from 
scratches and dirt.

FACILITIES FOR CHILDREN
Do you have some time until 
your departure? Then you still 
have some time to play! Don’t 
you always want the best for 
your children? We do too! So, 
we make sure they pass their 
time as pleasantly as possible 
during their stay at the airport.

FIRST AID
In case of emergency 
Ιn case of medical emergency, 
airport’s first aid spot is at your 
service. For further assistance, 
please inquire directly at the 
Airport Information Counters.

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ  
ΑΕΡΟΔΡΟΜΙΟΥ

ΑΙΘΟΥΣΕΣ 
ΔΙΑΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ ΘΕΣΗΣ 
Καθίστε άνετα και απολαύστε το 
χρόνο πριν από την πτήση σας.

ΟΙ ΑΠΟΣΚΕΥΕΣ ΣΑΣ 
Επειδή δεν ταξιδεύετε μόνοι… 
φροντίζουμε εμείς για τις 

CAR RENTAL

Destinations are worth 

exploring by car. Do you want 

to get around easily, quickly 

and on your own terms? We 

have found the most interesting 

car rental options for you. Find 

out more about your choices 

at the airport. Έναν προορισμό 

αξίζει να τον εξερευνήσεις 

με αυτοκίνητο. Θέλετε να 

μετακινηθείτε εύκολα, γρήγορα 

και σύμφωνα με τους δικούς 

σας όρους; Φροντίσαμε για 

εσάς και βρήκαμε τις πιο 

ενδιαφέρουσες προτάσεις 

ενοικίασης αυτοκινήτου.

pantone 293EC
C:100
M:70
Y:0
K:4

CF JECKYL BOLD ITALIC

Arrivals, Ground Level, 

Αφίξεις, Ισόγειο

+30 2310 489296

skgapt@avance.gr

Arrivals, Ground Level, 

Αφίξεις, Ισόγειο

+30 2310 473858

thessaloniki-ap@avis.gr

Arrivals, Ground Level, 

Αφίξεις, Ισόγειο

+30 2310 473952

reservations@hertz.gr, 

reservations@thrifty.com.gr

Arrivals, Ground Level, 

Αφίξεις, Ισόγειο 

+30 2310 476508

sdskthess@sixt.gr

SKG
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PRICELIST P4 / ΤΙΜΟΚΑΤΆΛΟΓΟΣ P4

DURATION / ΔΙΆΡΚΕΙΑ PRICE / ΤΙΜΉ

Until 20 minutes / Έως 20 λεπτά Free / Δωρεάν

21’ - 1 hour / 21’ - 1 ώρα 4€

1 - 2 hours / 1 - 2 ώρες 6€

2 -3 hours / 2 -3 ώρες 8€

3 - 4 hours / 3 -4 ώρες 10€

4 - 5 hours / 4 -5 ώρες 12€

5 - 6 hours / 5 -6 ώρες 14€

6 - 7 hours / 6 -7 ώρες 16€

7 - 8 hours / 7 -8 ώρες 17€

8 - 9 hours / 8 -9 ώρες 18€

9 - 10 hours / 9 -10 ώρες 19€

10 - 11 hours / 10 - 11 ώρες 20€

11 - 12 hours / 11 - 12 ώρες 21€

12 - 13 hours / 12 - 13 ώρες 22€

13 - 14 hours / 13 -14 ώρες 23€

14 - 24 hours / 14 -24 ώρες 24€

Each subsequent day or part there of
/ Για κάθε πρόσθετη μέρα (ή τμήμα της)

12€

PARKING

Park at the airport and save 

time. Now you can park quickly 

and easily in the special car 

parking facilities of Thessaloniki 

International Airport 

“Makedonia”. Four comfortable 

places with plenty of parking 

space which gives you direct 

access and saves you time 

before your trip or in case you 

want to pick up a traveller. 

The Thessaloniki International 

Airport “Makedonia” has four 

specially designated parking 

lots available to travellers and 

visitors.

P4 - SHORT term 

P6 - LONG term 

P7 - LONG term                           

P8 - LONG term

The parking lots (P4, P6, P7 & 

P8) located across the building 

of the Thessaloniki Airport 

“Makedonia” are offering 

you a fast, convenient and 

affordable way to park your 

vehicles in Thessaloniki Airport 

“Makedonia”.

The parking lots operate 24 

hours a day, 7 days a week, 365 

days a year. Reservation for a 

vehicle is not necessary.

A 24-hour security is provided 

and the area is monitored for 

24 hours.

Parking prohibited on the 

premises of arrivals and 

departures, so use the parking 

lots P4, P6, P7 & P8.

While other parking lots (P1, P2, 

P3, P5, etc.) are available for 

parking tourist buses, leased 

TAXI, CAA (Civil Aviation 

Authority), and other public 

services.

SPECIAL OFFERS 

Monthly parking card: 

αποσκευές σας! Όσο εσείς 

ανυπομονείτε για την αναχώρη-

σή σας, εμείς σας παρέχουμε 

υπηρεσίες που διευκολύνουν 

τη μεταφορά και την ασφάλεια 

των αποσκευών σας.

ΚΑΡΌΤΣΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΆΣ 

ΑΠΟΣΚΕΥΏΝ 

Για τη διευκόλυνσή σας, στους 

τερματικούς σταθμούς του 

αεροδρομίου υπάρχει ειδικό 

σύστημα, που διασφαλίζει τη 

διαθεσιμότητα καροτσιών για τη 

μεταφορά των αποσκευών σας.

ΟΓΚΏΔΕΙΣ ΑΠΟΣΚΕΥΈΣ 

Μπορείτε να παραδώσετε τις 

ογκώδεις αποσκευές στο συ-

νηθισμένο σημείο ελέγχου των 

εισιτηρίων της αεροπορικής 

σας εταιρείας.

ΑΠΟΛΕΣΘΈΝΤΑ ΑΝΤΙΚΕΊΜΕΝΑ 

Οι υπάλληλοι της αεροπορικής 

σας εταιρείας ή του αντίστοιχου 

φορέα επίγειας εξυπηρέτησης εί-

ναι πρόθυμοι να σας βοηθήσουν 

να εντοπίσετε τυχόν χαμένα 

αντικείμενα. Για αντικείμενα που 

έχετε ξεχάσει στο αεροσκάφος, 

παρακαλούμε επικοινωνήστε με 

την αεροπορική σας εταιρεία.

ΥΠΗΡΕΣΊΑ ΠΕΡΙΤΎΛΙΞΗΣ  

ΑΠΟΣΚΕΥΏΝ 

Εάν το επιθυμείτε, μπορείτε 

να τυλίξετε τις αποσκευές σας 

με ειδική μεμβράνη, ώστε να 

αποφευχθεί το λέρωμα ή το 

γδάρσιμό τους.

ΥΠΟΔΟΜΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ 

Έχετε λίγη ώρα μέχρι την ανα-

χώρηση; Τότε έχετε και λίγη 

ώρα ακόμη για παιχνίδι! Θέλετε 

πάντα το καλύτερο για τα παιδιά 

σας; Κι εμείς το ίδιο! Γι’ αυτό 

φροντίζουμε να περάσουν όσο 

πιο ευχάριστα γίνεται κατά την 

παραμονή τους στο αεροδρόμιο.

ΠΡΩΤΕΣ ΒΟΗΘΕΙΕΣ  

Σε περίπτωση ανάγκης και για 

την αντιμετώπιση έκτακτων 

περιστατικών, το αεροδρόμιό 

μας διαθέτει σταθμό πρώτων 

βοηθειών. Για περισσότερες 

πληροφορίες παρακαλούμε 

επικοινωνήστε με τις Πληροφο-

ρίες του αεροδρομίου.

Procurement of the Monthly 

parking card with unlimited 

stay time and unlimited use 

(entry - exit) at the parking P6 

(80€/month) or alternatively 

at the parking P8 (60€/

month).

TELEPHONE & OTHER 

CONTACT DETAILS

Tel.: +30 2310 474-159  

Fax: +30 2310 471-334  

e-mail: info@parking-

macedonia.gr

PARKING

Παρκάρετε στο αεροδρόμιο 

και κερδίστε χρόνο και χρήμα. 

Παρκάρετε γρήγορα και εύ-

κολα στους ειδικούς χώρους 

στάθμευσης αυτοκινήτων του 

αεροδρομίου. Τέσσερις άνετοι 

χώροι, με πολλές θέσεις, που 

παρέχουν άμεση πρόσβαση 

και εξοικονόμηση χρόνου πριν 

από το ταξίδι ή αν θέλετε να 

παραλάβετε κάποιον ταξιδιώ-

τη. Για τους ταξιδιώτες και τους 

επισκέπτες του Διεθνούς Αε-

ροδρομίου της Θεσσαλονίκης 

«Μακεδονία» λειτουργούν τέσ-

σερις χώροι στάθμευσης.

P4 – Μικρής διάρκειας  

P6 - Μακράς διάρκειας  

P7 - Μακράς διάρκειας         

P8 - Μακράς διάρκειας 

Οι χώροι στάθμευσης (P4, P6, 

P7, P8) βρίσκονται ακριβώς 

απέναντι από το κτίριο του αε-

ροδρομίου και προσφέρουν 

γρήγορη, βολική και προσιτή 

λύση στάθμευσης του αυτοκι-

νήτου σας, μικρής ή μακράς δι-

άρκειας.

Οι χώροι στάθμευσης λειτουρ-

γούν 24 ώρες το εικοσιτετράω-

ρο, επτά μέρες την εβδομάδα, 

365 ημέρες το χρόνο. Κράτη-

ση για τη στάθμευση οχήματος 

δεν είναι απαραίτητη.

Οι χώροι στάθμευσης παρακο-

λουθούνται και φυλάσσονται 

σε εικοσιτετράωρη βάση.

Οι υπόλοιποι χώροι στάθμευ-

σης (P1, P2, P3, P5, κ.λπ.) είναι 

διαθέσιμοι για τα τουριστικά 

λεωφορεία, τα μισθωμένα ΤΑ-

ΞΙ, την ΥΠΑ και άλλες δημόσι-

ες υπηρεσίες.

Η στάθμευση οχημάτων ακρι-

βώς μπροστά στις εισόδους και 
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PRICELIST P8 / ΤΙΜΟΚΑΤΆΛΟΓΟΣ P8

DURATION / ΔΙΆΡΚΕΙΑ PRICE / ΤΙΜΉ

Until 20 minutes / Έως 20 λεπτά Free 
/ Δωρεάν

21’ - 2 hours /21’ - 2 ώρες 4€

2- 3 hours / 2 - 3 ώρες 6€

3 - 24 hours / 3 - 24 ώρες 8€

1 - 2 days / 1 - 2 μέρες 14€

2 - 3 days / 2 - 3 μέρες 18€

3 - 4 days / 3 - 4 μέρες 22€

4 - 5 days / 4 - 5 μέρες 26€

5 - 6 days / 5 - 6 μέρες 30€

6 - 7 days / 6 - 7 μέρες 32€

7 - 8 days / 7 - 8 μέρες 34€

8 - 9 days / 8 - 9 μέρες 36€

9 - 10 days / 9 - 10 μέρες 38€

10 - 11 days / 10 - 11 μέρες 40€

11 - 12 days / 11 - 12 μέρες 42€

12 - 13 days / 12 - 13 μέρες 44€

13 - 14 days / 13 - 14 μέρες 46€

14 - 15 days / 14 - 15 μέρες 48€

15 - 16 days / 15 - 16 μέρες 50€

16 - 17 days / 16 - 17 μέρες 52€

17 - 18 days / 17 - 18 μέρες 54€

18 - 19 days / 18 - 19 μέρες 56€

19 - 20 days / 19 - 20 μέρες 58€

20 - 21 days / 20 - 21 μέρες 60€

21 - 22 days / 21 - 22 μέρες 62€

22 - 23 days / 22 - 23 μέρες 64€

23 - 24 days / 23 - 24 μέρες 66€

24 - 25 days / 24 - 25 μέρες 68€

25 - 26 days / 25 - 26 μέρες 70€

26 - 27 days / 26 - 27 μέρες 72€

27 - 28 days / 27 - 28 μέρες 74€

28 - 29 days / 28 - 29 μέρες 76€

29 - 30 days / 29 - 30 μέρες 78€

30 - 31 days / 30 - 31 μέρες 80€

14 - 30 days / 14 - 30 μέρες 60€

Each subsequent day or part there of
/ Για κάθε πρόσθετη μέρα (ή τμήμα της) 2€

Monthly card P8 / Μηνιαία κάρτα P8 60€

εξόδους των αναχωρήσεων και 

των αφίξεων δεν επιτρέπεται, γι’ 

αυτό σας προτείνουμε να σταθ-

μεύετε στους χώρους P4, P6, 

P7 και P8.

ΕΙΔΙΚΉ ΠΡΟΣΦΟΡΆ 
Μηνιαία κάρτα στάθμευσης: 

Μπορείτε να προμηθευτείτε τη 

μηνιαία κάρτα στάθμευσης, με 

την οποία έχετε απεριόριστο 

χρόνο στάθμευσης και απερι-

όριστη χρήση (εισόδους-εξό-

δους) για ένα μήνα στο πάρ-

κινγκ P6 (80€/μήνα) ή εναλ-

λακτικά στο πάρκινγκ P8 (60€/

μήνα).

ΣΤΟΙΧΕΊΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΊΑΣ

Τηλέφωνο: +30 2310 474-159  

Fax: +30 2310 471-334 e-mail: 

info@parking-macedonia.gr

SKG

SHOP & DINE

Because an airport is much 

more than departures and 

arrivals!

BAG STORIES   

Departures, All Users Area

Bag Stories represents  the 

most well-known brands, who 

dominate the fashion and 

travel world shaping modern 

trends such as Porsche Design, 

Delsey, Bric's, Kipling, Piquadro, 

Travel Blue, Wenger, Pepe 

Jeans, Disney, BG Berlin, 

Swiss Brand, Cross  and more. 

With an exclusive selection 

and complete collections of 

luggage, backpacks, briefcases, 

women’s bags and accessories, 

Bag Stories are bound to excite 

PRICELIST P6 & P7 / ΤΙΜΟΚΑΤΆΛΟΓΟΣ P6 & P7

DURATION / ΔΙΆΡΚΕΙΑ PRICE / ΤΙΜΉ

Until 20 minutes / Έως 20 λεπτά Free 
/ Δωρεάν

21’ - 1 hour /21’ - 1 ώρα 4€

1 - 2 hours / 1 - 2 ώρες 6€

2 - 3 hours / 2 - 3 ώρες 8€

3 - 4 hours / 3 - 4 ώρες 10€

4 - 24 hours / 4 - 24 ώρες 12€

1 - 2 days / 1 - 2 μέρες 16€

2 - 3 days / 2 - 3 μέρες 20€

3 - 4 days / 3 - 4 μέρες 24€

4 - 5 days / 4 - 5 μέρες 28€

5 - 6 days / 5 - 6 μέρες 32€

6 - 7 days / 6 - 7 μέρες 36€

7 - 8 days / 7 - 8 μέρες 39€

8 - 9 days / 8 - 9 μέρες 42€

9 - 10 days / 9 - 10 μέρες 45€

10 - 11 days / 10 - 11 μέρες 48€

11 - 12 days / 11 - 12 μέρες 51€

12 - 13 days / 12 - 13 μέρες 54€

13 - 14 days / 13 - 14 μέρες 57€

14 - 15 days / 14 - 15 μέρες 60€

15 - 16 days / 15 - 16 μέρες 63€

16 - 17 days / 16 - 17 μέρες 66€

17 - 18 days / 17 - 18 μέρες 69€

18 - 19 days / 18 - 19 μέρες 72€

19 - 20 days / 19 - 20 μέρες 75€

20 - 21 days / 20 - 21 μέρες 78€

21 - 22 days / 21 - 22 μέρες 81€

22 - 23 days / 22 - 23 μέρες 84€

23 - 24 days / 23 - 24 μέρες 87€

24 - 25 days / 24 - 25 μέρες 90€

25 - 26 days / 25 - 26 μέρες 93€

26 - 27 days / 26 - 27 μέρες 96€

27 - 28 days / 27 - 28 μέρες 99€

29 - 30 days / 29 - 30 μέρες 105€

30 - 31 days / 30 - 31 μέρες 108€

Each subsequent day or part there of
/ Για κάθε πρόσθετη μέρα (ή τμήμα της) 3€

Monthly card P6 / Μηνιαία κάρτα P6 80€
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even the most demanding 

consumers.

AISSO 

Departures, All Users Area  

Aisso is a Greek designers’ 

gallery that offers unique 

artistic objects inspired by 

the Greek Cultural Heritage.                           

Phone: (+30) 2310 – 489212

HEALTH STORE

Departures, All Users Area 

At Health Store, located at 

Departures Terminal A’, you 

can find herbal remedies 

and medical products for 

treating any type of symptom, 

pain, trauma, cold or any 

other sickness as well as the 

appropriate vitamin or food 

supplement, aimed for your 

specific necessity. 

Phone: (+30) 2310-471119 

HELLENIC DUTY FREE SHOPS 

Departures, Airside Area & All 

Users Area 

In a cozy, friendly, easy to 
shop environment you will 
find a breathtaking selection 
of all well-known brands 
of perfumes & cosmetics, 
confectionery, Hellenic 
gourmet, toys, electronics, 
tobacco, spirits, as well as 
all the final fashion trends 
of sunglasses, watches and 
accessories in competitive 
prices!

ORO VILDIRIDIS

Departures, All Users Area 

Oro Vildiridis offers a wide 

range of premium jewelries for 

over four generations.  

Phone: (+30) 2310–473154

PANIDIS STORES 

Departures, Airside Area  

The store offers a wide range of 

tobacco products, accessories, 

press & folk arts products.

SUGARFREE

Departures, All Users Area 

Sugarfree offers a wide 

range of products including 

women clothes, velour and 

terry tracksuits, swimsuits, 

beachwear, trendy homewear, 

lingerie, selected accessories 

and kidswear. 

Phone: (+30) 2310–472835

EYE Q 

Departures All Users Area

Get on board in one of the 

most modern sunglass stores 

in Greece. A space of unique 

aesthetics awaits you to 

discover famous sunglasses 

signatures and much more. Visit 

Eye Q Sunglasses store at the 

Departure All Users Area.

CONNECT PHONE 

Arrivals All Users Area & Arrivals 

External Area 

Connect Phone offers to 

travellers that just landed in 

SKG, SIM cards with Internet 

and speaking time for Greece, 

Europe and other foreign 

countries. Mobile phone 

accessories such as chargers 

and Bluetooth can also be found 

here!

RESTAURANTS & CAFES 
Delicious treats and aromatic 

coffee await you here!

 

ΑIRCANTEEN

Departures, All Users Area, 

External Area, 1st Level. 

Departures, Extra Schengen, 

Airside, 1st level 

Aircanteen is a modern snack 

& coffee concept store offering 

pies, sandwiches, pizza, salads 

and desserts in tasteful inspired 

combinations and of course a 

wide range of coffees, full of 

flavour and rich aroma.  

Phone: (+30) 2310-473074

BOUGATSA CORNER

Departures, All Users, 1st level 

A pleasant and sophisticated 

place where you can enjoy 

delicious coffee and a great 

variety of the well-known 

traditional Bougatsa with cream, 

cheese, spinach or minced meat.  

Phone: (+30) 2310-474694

EVEREST 

All Users Area and Exterior 

Areas of the Αirport 

Everest know in the Greek 

snack & coffee market offers 

its trademark sandwich and 

innovative pastry products, as 

well as a wide range of coffee 

selection. Customization and 

personalization are an essential 

part of the concept’s DNA. 

Phone: (+30) 2310-473100

FLOCAFE ESPRESSO ROOM 

Departures, All Users Area, 

External Area, 1st Level and 

Departures, Airside, 1st level 

Flocafe Espresso Room is one 

of the largest coffee chains in 

Greece and among the top 25 in 

Europe. Flocafe Espresso Room 

offers its customers the ultimate 

coffee experience, providing 

superior quality products 

including a variety of coffee 

blends, selected teas, signature 

beverages and snacks, along 

with excellent service by highly 

trained and certified baristi.  

Phone: (+30) 2310-473100

FORNO LUCA

Departures, Airside, 1st level 

Forno Luca is a brand new 

Italian-concept store, that offers 

travellers an authentic Italian 

Food & Coffee experience. 

Visitors can enjoy a slice of 

the genuine Italian pizza, 

focaccia, fresh salads and 

sandwiches with Italian based 

bread selections, but also more 

unusual, interesting-to-explore 

recipes.  

Phone: (+30) 2310-473100

GOODY’S

Departures, Airside, 1st level 

Goody's Burger House is the 

modern version of a classic 

burger house with unique and 

high-quality taste suggestions 

from classic and favourite 

recipes. The polite staff and the 

comfortable seating promise to 

enhance your eating experience 

and turn travelling into fun! 

Phone: (+30) 2310-473100

KLEA-CAFÉ AND FINE BAKERY 

Departures, Airside, 1st Level 

KLEA-Café and Fine Bakery 

by Terkenlis focuses on a 

large variety of breads. The 

passengers are able to choose 

from an extensive range of 

cold snacks and salads to 

complement their fine coffee, 

wine or any other beverage. 

Phone: (+30) 2310-476774

TERKENLIS

Departures, All Users Access 

Area 

Aroma and flavour from 

Thessaloniki since 1948! 

Terkenlis is famous for the 

brioche-like bread (tsoureki in 

Greek) it produces in a variety of 

flavours. It is one of the largest 

and most successful pastry 

chains in Greece with 18 shops, 

offering innovative desserts 

prepared with high quality 

ingredients. Phone: (+30) 2310-

473100

2THESKY FOOD COURT 

Departures, Airside, 2nd level 

On the second floor of 

Makedonia ‘SKG’ Airport, 

in the recently renovated 

departure hall, the new food 

court “2theSky”offers a variety 

of coffee and dining options 

through the stores Ontime 

Coffee & More, Cup & Plate and 

Plaisir Patisserie.  

Phone: (+30) 2310 - 471 012

Airport Guide |  Information & Services

THESSALONIKI
INTERNET ACCESS 
(WIFI)

Get informed, have fun, 
communicate...

Now all travellers and visitors 
of the airport have internet 
access for free. Get informed, 
have fun, communicate... 
limitlessly! 

Ενημερωθείτε, διασκεδάστε, 
επικοινωνήστε...

Τώρα κάθε ταξιδιώτης και επι-
σκέπτης του αεροδρομίου έχει 
δωρεάν απεριόριστη πρόσβα-
ση στο διαδίκτυο. Αναζητήστε 
χρήσιμες πληροφορίες για την 
πτήση σας και ενημερωθείτε 
για τις νέες υπηρεσίες του αε-
ροδρομίου. 
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SKG

ONTIME COFFEE & MORE 

Visit Ontime Coffee & More 

and enjoy fine coffee blends 

along with a wide range of 

sandwiches, pizza, bougatsa, 

puff pastries & fruit salads.

CUP & PLATE 

The ideal choice for all of you 

travelling and looking to enjoy 

a nice meal before boarding. 

Here you can taste authentic 

flavours of the local cuisine, 

traditionally cooked dishes, lots 

of grilled meats, fresh salads as 

well as classic Greek delicacies 

like gyros, souvlaki and more!

PLAISIR PATISSERIE  

Plaisir offers a wide variety 

of sweets and ice creams, as 

well as many traditional Greek 

delicacies, including stuffed 

tsoureki, loukoumi and syrup-

soaked pastries!

ΑΓΟΡΕΣ & ΓΕΥΣΗ

Γιατί το αεροδρόμιο είναι πο-

λύ περισσότερα από αφίξεις και 

αναχωρήσεις! 

BAG STORIES

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρησ Πρόσβασης.

Το κατάστημα Bag Stories αντι-

προσωπεύει τα πιο γνωστά 

brands που διαμορφώνουν τις 

τάσεις στο χώρο της μόδας και 

του ταξιδιού. Μερικά από αυτά 

είναι: Porsche Design, Delsey, 

Bric's, Kipling, Piquadro, Travel 

Blue, Wenger, Pepe Jeans, 

Disney, BG Berlin, Swiss Brand, 

Cross και πολλά άλλα. Με απο-

κλειστικές και ολοκληρωμένες 

συλλογές από αποσκευές, σα-

κίδια πλάτης, επαγγελματικά εί-

δη, γυναικείες τσάντες και αξε-

σουάρ σίγουρα θα  καταφέ-

ρουν να  ενθουσιάσουν  ακό-

μα και τους πιο απαιτητικούς 

πελάτες.

AISSO 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρης Πρόσβασης  

To κατάστημα Aisso είναι μια 

γκαλερί Ελλήνων σχεδιαστών 

που προσφέρει μοναδικά έρ-

THESSALONIKI
ATMS

Get served directly and 
easily. Cash or credit cards 
make your moves easier 
and help you to arrange 
any outstanding issues even 
shortly before departure 
or after your arrival at the 
airport. Εξυπηρετηθείτε άμεσα 
και εύκολα. Μετρητά και 
κάρτες κάνουν τις κινήσεις 
σας πιο εύκολες και σας βοη-
θούν να τακτοποιήσετε τυχόν 
εκκρεμότητες ακόμη και λίγη 
ώρα πριν από την αναχώρη-
ση ή μετά την άφιξή σας στο 
αεροδρόμιο.

Alpha Bank Departures, All 
Users Area. Αναχωρήσεις, Πε-
ριοχή Ελεύθερης Πρόσβασης

Euronet Departures, Airside 
& Arrivals, Airside. Αναχωρή-
σεις, Περιοχή Ελεγχόμενης 

Πρόσβασης & Αφίξεις, Περιο-
χή Ελεγχόμενης Πρόσβασης

National Bank of Greece 
Departures, All Users Area. 
Εθνική Τράπεζα Αναχωρή-
σεις, Περιοχή Ελεύθερης 
Πρόσβασης

Piraeus Bank Departures, All 
Users Area Τράπεζα Πειραιώς 
Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-
θερης Πρόσβασης

Eurobank Departures, All 
Users Area Αναχωρήσεις, Πε-
ριοχή Ελεύθερης Πρόσβασης

CURRENCY EXCHANGE/ 
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΉΡΙΑ 
ΣΥΝΑΛΛΆΓΜΑΤΟΣ

Foreign currency in exchange 
rates constantly updated from 
global markets. Preparing 
to travel abroad and need 
foreign currency for your daily 
expenses? At the airport, we 
serve you every day, every 
hour, immediately. Προμηθευ-
τείτε συνάλλαγμα σε ενημε-
ρωμένες ισοτιμίες. Ετοιμάζε-
στε για ταξίδι στο εξωτερικό 
και χρειάζεστε συνάλλαγμα 
για τις καθημερινές κινήσεις, 
αγορές και δραστηριότητές 
σας; Άμεση εξυπηρέτηση 
κάθε ώρα της ημέρας στα 
ακόλουθα σημεία.

OneXchange Buying and 
selling more than 50 different 
currencies 7X7. Arrivals, All 
Users & Departures, All Users 
& Airside Area. Αγορά και 
πώληση για περισσότερα από 
50 διαφορετικά νομίσματα 
7Χ7. Αφίξεις, Περιοχή Ελεύ-
θερης Πρόσβασης & Αναχω-
ρήσεις, Περιοχή Ελεύθερης 
Πρόσβασης & Περιοχή Ελεγ-
χόμενης Πρόσβασης.

γα τέχνης, εμπνευσμένα από 

την Ελληνική Πολιτιστική Κλη-

ρονομιά. 

Phone: (+30) 2310-489212

HEALTH STORES

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρης Πρόσβασης 

Στο Health Stores στην Αίθου-

σα Α των Αναχωρήσεων μπο-

ρείτε να βρείτε φυτικές λύσεις 

και ιατροτεχνολογικά προϊόντα 

για την αντιμετώπιση κάθε έν-

δειξης πόνου, τραύματος, κρυώ-

ματος και άλλης αδιαθεσίας και 

να επιλέξετε την καταλληλότερη 

βιταμίνη ή συμπλήρωμα διατρο-

φής για το σκοπό που χρειάζε-

στε. Phone: (+30) 2310-471119 

HELLENIC DUTY FREE SHOPS 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεγχό-

μενης Πρόσβασης & Περιοχή 

Ελεύθερης Πρόσβασης  

Σε ένα άνετο, σύγχρονο, φιλι-

κό περιβάλλον θα βρείτε ολο-

κληρωμένες συλλογές αρω-

μάτων και καλλυντικών επώ-

νυμων οίκων, σοκολατοειδή, 

ελληνικά παραδοσιακά προϊό-

ντα, παιχνίδια, ηλεκτρονικά εί-

δη, καπνικά είδη, οινοπνευμα-

τώδη, καθώς και όλες τις τε-

λευταίες τάσεις στη μόδα των 

γυαλιών ηλίου, ρολογιών, κο-

σμημάτων και αξεσουάρ σε 

ανταγωνιστικές τιμές! 

ORO VILDIRIDIS 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρης Πρόσβασης  

Το κατάστημα Oro Vildiridis 

προσφέρει ένα ευρύ φάσμα 

premium κοσμημάτων για πάνω 

από τέσσερις γενιές. 

Phone: (+30) 2310-473154

PANIDIS STORES  

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεγχό-

μενης Πρόσβασης 

Ανακαλύψτε στο κατάστημα μια 

μεγάλη ποικιλία από καπνικά 

προϊόντα, αξεσουάρ, εφημερί-

δες και σουβενίρ. 

SUGARFREE  

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρης Πρόσβασης 

Η Sugarfree προσφέρει μια ευ-

ρεία γκάμα προϊόντων, όπως 

γυναικεία ρούχα, βελούδινες 

και πετσετέ φόρμες γυμναστι-

κής, μαγιό, ρούχα θαλάσσης, 

trendy ρούχα για το σπίτι, εσώ-

ρουχα, επιλεγμένα αξεσουάρ 

και ρούχα για τα παιδιά.  

Phone: (+30) 2310-472835

EYE Q

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύθε-

ρης Πρόσβασης.

Επιβιβαστείτε σε ένα από τα πιο 

σύγχρονα καταστήματα γυα-

λιών ηλίου στην Ελλάδα. Ένας 

χώρος μοναδικής αισθητικής 



144   GREC14N   2019

τητας προϊόντα, που περιλαμ-

βάνουν μια μεγάλη ποικιλία 

από χαρμάνια καφέ, επιλεγμέ-

νες ποικιλίες τσαγιού, signature 

beverages & snacks και όλα 

αυτά συνδυασμένα με άψογη 

εξυπηρέτηση από πολύ καλά 

εκπαιδευμένους και πιστοποιη-

μένους baristi. 

Phone: (+30) 2310-473100

FORNO LUCA 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεγχό-

μενης Πρόσβασης, 1ος όροφος 

Το Forno Luca αποτελεί ένα 

νέο ιταλικό concept που προ-

σφέρει μια αυθεντική ιταλική 

εμπειρία φαγητού και καφέ. Ο 

ταξιδιώτης μπορεί να απολαύ-

σει αυθεντική ιταλική πίτσα, 

focaccia, σαλάτες, ευφάνταστα 

σάντουιτς με βάση ιταλικά ψω-

μιά αλλά και πιο ιδιαίτερες συ-

νταγές. 

Phone: (+30) 2310-473100

GOODY’S 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεγχό-

μενης Πρόσβασης, 1ος όροφος 

To Goody’s Burger House απο-

τελεί σήμερα τη μοντέρνα εκ-

δοχή ενός κλασικού burger 

house, με μοναδικές και υψη-

λής ποιότητας γευστικές προ-

τάσεις από κλασικές και αγα-

πημένες συνταγές. Το ευγενικό 

προσωπικό και το χαλαρό πε-

ριβάλλον υπόσχονται να ανα-

βαθμίσουν την εμπειρία φαγη-

τού και να μετατρέψουν το ταξί-

δι σε διασκέδαση για όλους!  

Phone: (+30) 2310-473100

ΚΛΕΑ-CAFÉ  

AND FINE BAKERY 

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-

θερης Πρόσβασης, 1ος όροφος 

Το ΚΛΕΑ-Café and Fine Bakery 

εστιάζει σε μια μεγάλη ποικιλία 

προϊόντων ψωμιού. Oι επιβά-

τες θα έχουν την ευκαιρία να 

επιλέξουν από μια ευρεία γκά-

μα κρύων σνακ και σαλατών, 

για να συνοδεύσουν τον καφέ, 

το κρασί ή το ποτό της επιλο-

γής τους. 

Phone: (+30) 2310- 476 774

ΤΕΡΚΕΝΛΉΣ

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-

θερης Πρόσβασης 

Άρωμα και γεύση από τη Θεσ-

σαλονίκη από το 1948! Τα ζαχα-

ροπλαστεία Τερκενλής είναι δι-

άσημα για τα αγαπημένα τσου-

ρέκια τους σε μια ποικιλία γεύ-

σεων. Η αλυσίδα Τερκενλής εί-

ναι μια από τις μεγαλύτερες και 

πιο επιτυχημένες αλυσίδες ζα-

χαροπλαστείων στην Ελλάδα, 

με ένα δίκτυο 18 καταστημάτων 

που προσφέρουν καινοτόμα 

γλυκά και άλλες δημιουργίες 

με υψηλής ποιότητας υλικά. 

Phone: (+30) 2310-473100

2THESKY FOOD COURT

Αναχωρήσεις, Ελεγχόμενος 

Χώρος Αερολιμένα - Αναχωρή-

σεις, 2ος όροφος 

Στον 2ο όροφο του αεροδρο-

μίου «Μακεδονία», στην πρό-

σφατα ανακαινισμένη αίθουσα 

αναχωρήσεων, δημιουργήθη-

κε το νέο food court “2theSky”, 

το οποίο είναι ένας πολυχώ-

ρος που προσφέρει πληθώ-

ρα επιλογών καφέ & εστίασης 

στα μαγαζιά Ontime Coffee & 

More, Cup & Plate και Plaisir 

Patisserie. 

Phone: (+30) 2310-471 012 

 

ONTIME COFFEE & MORE 

Στο Ontime Coffee & More μπο-

ρείτε να απολαύσετε εκλεκτά 

χαρμάνια καφέ αλλά και μια 

ευρεία γκάμα από σάντουιτς, 

πίτσες, μπουγάτσες, σφολιάτες 

και φρουτοσαλάτες.

CUP & PLATE 

Ιδανική επιλογή για εσάς που 

ταξιδεύετε και ψάχνετε να απο-

λαύσετε το γεύμα σας πριν από 

την επιβίβαση. Εδώ μπορείτε 

να δοκιμάσετε αυθεντικές γεύ-

σεις της τοπικής κουζίνας, πα-

ραδοσιακά, μαγειρευτά φαγη-

τά, μεγάλη ποικιλία από ψητά, 

ολόφρεσκες σαλάτες, αλλά και 

κλασικά ελληνικά εδέσματα, 

όπως γύρο, σουβλάκι και πολ-

λά άλλα!

PLAISIR PATISSERIE

Το Plaisir διαθέτει μια μεγάλη 

ποικιλία από γλυκά και παγωτά, 

καθώς και πολλά, παραδοσια-

κά, ελληνικά γλυκίσματα, όπως 

γεμιστά τσουρέκια, λουκούμια 

και σιροπιαστά!

SKG

σας περιμένει να ανακαλύψετε 

εξαιρετικές επιλογές σε γυαλιά 

ηλίου και όχι μόνο.  Επισκεφτεί-

τε το Eye Q στον χώρο Αναχω-

ρήσεων (περιοχή ελεύθερης 

πρόσβασης).

CONNECT PHONE 

Αφίξεις, Περιοχή Ελεύθερης 

Πρόσβασης & Αφίξεις, Εξωτερι-

κή Περιοχή 

Το Connect Phone προσφέρει 

σε ταξιδιώτες που μόλις προ-

σγειώθηκαν στο αεροδρόμιο 

της Θεσσαλονίκης SIM κάρ-

τες με Ίντερνετ και χρόνο ομι-

λίας για την Ελλάδα, την Ευ-

ρώπη και άλλες ξένες χώρες. 

Εδώ μπορείτε επίσης να βρείτε 

αξεσουάρ κινητών τηλεφώνων, 

όπως φορτιστές και Bluetooth.

ΕΣΤΙΑΤΌΡΙΑ & ΚΑΦΈ 

Νόστιμες, γευστικές προτάσεις 

και ο πιο απολαυστικός καφές 

σας περιμένουν εδώ!

ΑIRCANTEEN

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-

θερης Πρόσβασης, Εξωτερικός 

Χώρος, 1ος όροφος. Αναχωρή-

σεις, Εκτός Schengen, Περιο-

χή Ελεγχόμενης Πρόσβασης, 

1ος όροφος 

Τo Αircanteen είναι ένα μο-

ντέρνο concept που προσφέ-

ρει πίτες, σάντουιτς, πίτσες, σα-

λάτες και γλυκά σε ιδιαίτερες 

και άκρως απολαυστικές συν-

θέσεις και φυσικά μια ευρεία 

γκάμα από καφέδες με εξαιρε-

τική γεύση και άρωμα. Phone: 

(+30) 2310-473074

BOUGATSA CORNER

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-

θερης Πρόσβασης, 1ος όρο-

φος 

Ένα ευχάριστο και εκλεπτυ-

σμένο μέρος, όπου μπορεί-

τε να απολαύσετε εξαιρετικό 

καφέ και μεγάλη ποικιλία της 

γνωστής παραδοσιακής μπου-

γάτσας με κρέμα, τυρί, σπανά-

κι ή κιμά. 

Phone: (+30) 2310-474694 

EVEREST

Περιοχές Ελεγχόμενης & 

Ελεύθερης Πρόσβασης και 

Εξωτερικός Χώρος 

Γνωστό στην ελληνική αγο-

ρά σνακ και καφέ, προσφέ-

ρει το σήμα κατατεθέν σάντου-

ιτς, καινοτόμα προϊόντα ζύμης 

και σφολιάτας, καθώς και μια 

πλούσια γκάμα επιλογών καφέ. 

Η φιλοσοφία do-it-your-way 

και η εξατομίκευση των επιλο-

γών του πελάτη αποτελούν το 

DNA της μάρκας. Phone: (+30) 

2310-473100

FLOCAFE ESPRESSO ROOM

Αναχωρήσεις, Περιοχή Ελεύ-

θερης Πρόσβασης, Εξωτερικός 

Χώρος, 1ος όροφος και Αναχω-

ρήσεις, Περιοχή Ελεγχόμενης 

Πρόσβασης, 1ος Όροφος 

Τα Flocafe Espresso Room εί-

ναι μια από τις μεγαλύτερες 

αλυσίδες καφέ στην Ελλάδα, 

ενώ συγκαταλέγονται στις Top 

25 όλης της Ευρώπης. Προ-

σφέρουν στους πελάτες τους 

την απόλυτη εμπειρία καφέ, 

παρέχοντας μοναδικής ποιό-
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Postcard from | Chalkidiki

DOLCE FAR NIENTE
Calm your mind and ease your soul in beautiful Kassandra.

AT THE 1ST 
FINGER OF 
CHALKIDIKI 
PENINSULA

40°05'57.2"N 23°18'33.5"E
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